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Hocerte 3awmTHN aHTUdOHN! HoceTte 3awmTtHn oymna!l
Always wear hearing protection! Wear safety glases!

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau yrnotpebdal
Refer to instruction manual booklet!

U306paseHun enemMeHTu: 5. NMyckoB npekbcBay.

1. MpeBknoYBaTEN Ha CKOPOCTUTE. 6. AkymynartopHa 6atepus 2 6p.

2. Bbp3o3aTtsaraly NaTPoOHHUK. 7. OcBo6oXxpaaBauy 6yTOH Ha akymynaTopHaTa 6aTepus.
3. Perynartop Ha BbpTALUSA MOMEHT. 8. KomnnekT aBe 6atepuun

4. MpeBKNioYBaTesn Ha NocokaTa Ha BbpTeHe. 9. 3apsaHO YCTPOMCTBO
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U306pa3eHn enemeHTH:

1. MyckoB npekbcBay.

2. BnokupoBKa Ha NyCKOBMUSA NpeKbcBay (MpoTUB
HEeBOJTHO BKITlOYBaHe).

3. PbKkoxBaTka.

4. AkymynatopHa 6atepwus.- 2 6p.

5. dukcupaHe Ha Bepurara.

6. BonT 3a onbBaHe Ha Bepurara.

7. Bogewa wuHa.

8. Pexelya Bepura.

9. NMpepna3seH kanak / 3a 6e3onacHa pa6ora Ha
pexelyaTta Bepura, cpelly pasnpbcKkBaHe Ha neTAm
YacTuum, npax/

10. ByToH 3a ocBoGoXaaBaHe Ha 6aTepusTa

11. 3apagHO YCTPOUCTBO

EN/

Depicted items:

1. Trigger switch.

2. Trigger switch lock (against unintentional
switching on).

3. Handle.

4. Rechargeable battery. - 2 pcs

5. Fixing the chain

6. Chain tension.

7. Guide rail.

8. Cutting chain.

9. Safety guard/ for safe operation of the
cutting chain, against splashing of flying particles,
sawdust./

10. Battery release button

11. Baterry charger
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OnucaHuve Ha nukTorpamuTe: (Symbols for garden pruner:)

O
®
o
o
O
/N

Mpean paboTa ¢ MalLmHaTa NpoveTeTe MHCTPYKUUKUTE 3a ynoTtpeba.
Read operating instructions and make certain you understand them thoroughly before
using the garden pruner.

BuvHaru paboterte ¢ aHTUOHM, NpeanasHn ounna unm
Macka 3a nuue 1 npeanasHa kacka.

Always use approved helmet, hearing protection, safety
goggles or face mask.

PaboTeTe ¢ 6e3onacHo paboTHO 06nekno.
Protective clothing must be worn.

PaboteTe ¢ npeanasHu 60TyLIM C OMBIHUTENHO 3aLLMTHO NOKpUTUE, MeTanHyu 6ombeTa n
rpandepHo xoanno.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein- forcement,
steel toecap and non-slip soles.

Pa6oTeTe ¢ npeanasHu pbkaByLM C AOMBIHUTENHO 3aLLUTHO NOKPUTHE.
Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Mpepnassanite MalwmHaTa OT AbXA W Brara.
Do not expose garden pruner to rain or moisture.

BHumanwe! MNa3eTe ce oT ABmxellaTta pexella sepural HeBHMMaHWeTo Moxe Aa goBeae
[0 CEPVO3HU TeNecHU NoBpeamn U CMbPT.

CAUTION! ! Beware of the moving saw chain! Careless or improper use can result in
serious or fatal injury!

BHumanue! OTkaTbT ce nopaxza BHesanHo u 6e3 npegynpexaeHune. Moxe aa e Tonkoea
CcurneH, Ye Ja 3anpaTv pesadkara Hasag KbM onepartopa. Mpu BbpTsila ce Bepura Toea
MOXe [a NPUYMHI CepuosHa TenecHa noespeaa v Aopu cMbpt. OneparopuTte
3aAbIMKMTENHO TpAGBa Aa ce 3ano3HasT ¢ NPUYMHKTE 3a OTKaTa, 3a Aa GbaaT BHUMATENHM

n na DANGER!

Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may be violent enough to throw a garden
pruner back at the user. A running chain can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for
users to be familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care and use working
techniques to prevent kickback.
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BG OpurnHanHa MHCTPYKLUs 3a ynotpeba

YBaxkaemu notpeéutenu,

Mo3npaBnenus 3a nokynkaTta Ha MaluMHa OT Hali-Obp3opa3BuBalLaTa ce Mapka 3a enekTpuyecku, 6eH3MHOBM K
nHeBMaTMyHu Mawwunu - RAIDER. Mpu npaBunHo uHctanmpaxe u ekcnnoarauus, RAIDER ca curypHu u HapexaHm
mawuHu U pabdotata ¢ Tax we Bu gocraBu uctuHcko yposoncteue. 3a Bawerto yao6cTBO € M3rpageHa M oTnvyHa
cepBU3Ha Mpexa ¢ 45 cepBu3a B LsinaTa cTpaHa.

Mpeau pa wusnonseate Tasu MalMHa, MONA, BHUMATENHO Ce 3ano3HaiTe ¢ Hactoswara “UHCTpykums 3a
ynotpe6a”.B uHTepec Ha Bawara 6Ge3onacHOCT M ¢ Len ocurypsiBaHe Ha mpaBunHaTa W ynotpeba, npouetete
HacTOAWMTE NHCTPYKLMN BHUMATENHO, BKNIOYMTENHO NPENopbKUTe U NpeaynpexaeHusTa B Tax. 3a u3bsareaHe Ha
HEHYXXHW TPELIKN U WHLMAEHTN, BaXHO € Te3U MHCTPYKLMM Aa OCTaHaT Ha pasnonoxeHve 3a Gbpeluy cnpaBku Ha
BCUYKM, KOMTO LUe Non3BaT MawwuHarta. AKo fi npogageTe Ha HOB COOCTBEHUK TO “UHCTPYKuMATA 3a ynoTpeba” TpsdBa
[Aa ce npeAaje 3aefHo C Hesl, 3a 4a MOXe HOBUA NoM3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKM 3a GesonacHocT
1 VHCTPYKLMUTe 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLWEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOWU3BOAWUTENS U COOCTBEHMK Ha
TbproBckarta Mapka RAIDER. AgpecsT Ha ynpaBneHue Ha oupmarta e rp. Cochus 1231, Gyn. “llomcko woce” 246, Ten.
02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BbLB hupmaTa € BbBefeHa cuctemara 3a ynpaBreHue Ha kayectBoto ISO 9001:2008 ¢ o6xBat
Ha cepTuchmMkaumnaTa: TbproBus, BHOC, U3HOC U CepBU3 Ha NPOeCcoHanHN 1 Xo6n enekTpuyecku, NHEBMaTUYHN W
MeXaHWYHN MHCTPYMEHTH n obwa xenesapus. CeptudmkatsT e usgapeH ot Moody International Certification Ltd,
England.

TexHU4Yecku AaHHU

MapameTbp er:s:za CTOMHOCT
Mogen - RDP-CDLO9T
3apsiaHO YCTPOMCTBO

HomMuHanHo 3axpaHBallo HanpexeHne VAC 230

YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK Hz 50

M3xonHo HanpexeHve VvV DC 135

[onemyHa Ha Toka Ha 3apexzaHe mA 1500

Bpewme 3a 3apexaaHe Ha akymynatopHata 6atepus h 1

Knac Ha 3awuTa - I
AkymynatopHa 6opmaluvHa

HomMuHanHo HanpexeHne V DC 12

O60poTH Ha NpaseH xof, min 0-400 / 0-1400

[rnameTbp Ha 3axBallaHuTe B NaTPOHHMKA PaBOTHN UHCTPYMEHTU mm 10

CTeneHun Ha perynupaHe Ha BbPTALLMS MOMEHT - 18+1

MexaHun4Hu ckopocTun - 2

MakcvmaneH BbpTALLY, MOMEHT Nm 28

Tvn Ha akymynaTopHUTe enemeHTu Ha batepusita - Li-ion

Enextpuyeckn 3apag Ha 6atepusaTa Ah 2.0

1. O6Lwwu ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKY Yka3aHWs. HecnassaHeTo Ha npuBefeHuTe No-[ony ykasaHns MoXe Aa AoBene A0 TOKOB
yaap, noxap n/unu Texku TpaBmu. CbxpaHsBaliTe Te3n ykasaHus Ha CUrypHO MACTO.

1.1, Be3onacHoCT Ha paboTHOTO MACTO.
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1.1.1.  Topabpxaite paboTHOTO CM MSCTO YMCTO W A0Bpe OcBETeHO. be3nopsabkbT M HEAOCTAaTbYHOTO OCBETNEHME
MoraT Aa CroMOorHaT 3a Bb3HWKBAHETO Ha Tpy/AoBa 3rononyka.

1.1.2. He pabotete ¢ akymynatopHata 60pmaluvHa B cpefa C MOBMLLIEHA ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha EKCMNoans, B
BnM30CT 0 NECHO 3ananuMu TEYHOCTH, ra3oBe Unn NpaxoobpasHu MaTepuani.

Mo Bpeme Ha paboTa oT akymynatopHaTta GopmaluvMHa MOXe Aa Ce OTAENAT MCKPW, KOWTO MoraT fa BbannameHsT
npaxoobpasHi MaTepuany unu napu.

1.1.3.  [pbxTe geua u CTpaHM4HM nuua Ha 6e3onacHo pascTosHue, okato paboTuTe ¢ akymynaTopHaTa bopmallmHa.

Ako BHUMaHKeTo Bu 6bAe OTKNOHeHo, Moxe Aa 3arybute KOHTpon Hap akymynatopHata GopmalunHa.

1.2.  besonacHocT npu paboTa C enekTpU4ecki ToK.

1.2.1.  LlencenbT Ha 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO TPsIOBA A € NOAXOAALL 3a M3MON3BaHMs KOHTaKT. B HUKaKbB crydaii He ce
Aomnycka 3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLmATa Ha Lencena. Korato paboTiTe CbC 3aHymneHI enexkTpoypeay, He u3nonasaite agantepu
3a wencena.

Mon3BaHeTo Ha OPUrVHANHW LLEMCENM 1 KOHTAKTU HamansiBa pucka oT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

1.2.2. Tpepna3ssaiite akymynaTopHaTa cvt 60pmalLnHa OT AbX[ 1 BRara.

lpoHMKBaHETO Ha BOAa B akyMynaTopHaTa 60pmallvHa NoBuLLIaBa OMacHoOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3.  BesonaceH HaunH Ha pabora.

1.3.1. BbAete KOHUEHTpUpaHu, criefiete BHMMATENHO AENCTBUATA CU U MOCTbMBANTE Mpeanasnuso U pasymHo. He
13non3BaiiTe akymynatopHata GopmalunHa, korato CTe YMOPEHU UNW NOJ BMUSHUETO HA HAPKOTUYHI BELLECTBA, ankoxXon niv
yroyBaLLy nekapcTea.

EnnH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ akymynatopHaTa 6opMalumHa MOXe fia MMa 3a NoCnencTBUe TEXKN HapaHaBaHWS.

1.3.2. PaBorete ¢ npeanassalLo paboTHo 06MeKo 1 BUHarM ¢ npeAnasHu o4una.

HoceHeTo Ha nopxofisLyy 3a non3saHaTa akymynaTopHa 6opmalumHa 1 U3BbpLUBaHaTa AENHOCT NIMYHY NPeanasHu CpeaCTBa,
kaTo AuxaTenHa macka, 3ApaBi NMITbTHO 3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabuneH rpaiidep, 3alyTHa kacka 1 LuymMo3arnyLumTeni
(aHTuchoHM), HamansBa pucka OT Bb3HWKBAHE Ha TPyAoBa 3nononyka.

1.3.3.  Visbsrsaiite onacHocTTa OT BKMHOYBaHE Ha akymynaTopHata bopmaluuHa no HeBHWMaHWe. AKO, Korato HocuTe
akymynatopHaTta GopmalLnHa, SbpkuTe NPBCTA CU BbPXY MYCKOBWUS MPEeKbCBaY, CbLYECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TPyAoBa 3nononyka.

1.3.4. VI3bsreaitTe HeeCTeCTBEHUTE NOMNOXEHNS Ha TANOTo. PaboTeTe B CTabUNHO MONMOXeEHWE Ha TAMOTO U BbB BCEKM
MOMEHT noafbpxkaiiTe paBHoBece. Taka Lie MoxeTe [a KOHTponMpate akymynaTtopHata Gopmaluvha no-gobpe u no-
©e30nacHo, ako Bb3HIKHE Heo4aKkBaHa cuTyaLus.

1.3.5.  PaboteTte ¢ nogxopasLo obnekno. He paboTeTe ¢ WMPOKM Apexu uiv ykpalueHus. [lpbxTe kocaTa cu, ApexuTe n
pbKaBuLy Ha 6e30MacHo PacTosiHWE OT BBPTALLM Ce 3BeHa Ha akymynaTopHata 6opmaluvHa. LLinpokute apexw, ykpaluerusTa,
OBArUTe KOCW MoraT Aa ObJaT 3axBaHaTy 1 YBREYEHU OT NATPOHHMKA.

1.4.  TpwXn1BO OTHOLLEHME KbM akyMmynaTopHaTa bopmallmHa.

1.4.1. He npeToBapBaiiTe aKkymynatopHata opmalunHa. V13nonssaiite akymynatopHata opmalumHa camo cbobpasHo
HeliHoTo npefHasHayeHve. Lle pabotute no-mobpe M mo-GesonacHo, koraTo m3monsBaTe MOAXOAfLLATa akyMynaTopHa
BopmalLvHa B 3afjafieHnst OT NPOM3BOANTENS AMaNna3oH Ha HaTOBapBaHe.

1.4.2. CbxpaHsBaiiTe akymynatopHaTta GopmaluMHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa Obae focTurHata ot deua. He
fonyckaitTe T8 fia Obae n3nonasaxa OT NMLA, KOUTO He ca 3ano3HaTi C HauuHa Ha paboTa C Hest U He ca MPoYenu Teau
VHCTPYKUMK. KoraTo e B pbLieTe Ha HeONUTHW NoTpeduteny, akymynatopHaTa bopmalumHa Moxe ga 6bae onacHa.

1.4.3. TopabpxailTe akymynaTopHaTta cit GopmalunHa rpuknueo. MposepsiBaitTe Aany NOABWKHUTE 3BeHa (DYHKLMOHMpAT
Be3yKkopHo, fjanv He 3aKIWHBAT, Aany UMa CHyMeH Uy NOBPEeAEHN JeTalini, KOUTO HapyLuaBaT UMk U3MEHST (YHKLMUTE Ha
akymynatopHaTa 6opmalunta. Mpeau aa n3non3sate akymynatopHata 60pMaluvHa, ce norpuxeTe noBpeLeHUTe AeTainm aa
ObaaT peMoHTUpaHK. MHOro OT Tpy/0BIUTE 3M0MOMYKY Ce AbMKAT Ha He Ao6pe NoAAbPKaHN ENEKTPOMHCTPYMEHTY 1 ypeau.

14.4. TlopabpxailTe pexelluTe MHCTPYMEHTM BWHar Aobpe 3atouenn u umcTu. [lobpe NOAAbpXaHUTE pexeLLn
VHCTPYMEHTU C OCTPM pexelLn pbboBe oka3BaT Nno-Manko CbMPOTUBMEHME U C TsX ce paboT no-neko.

1.4.5. WanonssaiiTe akymynatopHata 6GopmaluMHa, AOMbAHUTENHUTE MpUCNOCOBneHns n paboTHUTE MHCTPYMEHTH,
Cb0bpasHo MHCTpyKUMKTE Ha npoussoauTens. Mpu ToBa ce CbobpassBaiiTe M C KOHKpeTHUTE paboTHM YCMOBMS U onepaLwy,
kouTo TpsibBa Aa U3NbHMTE. VI3non3BaHeTo Ha akyMmynaTopHa GopmalLnHa 3a pasniuiHi OT NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOANTENS
NPUNOXEHNS NOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAO0BI 3110MOMYyKM.

1.5.  Ykasanus 3a 6esonacHa pabota, creuudnyHu 3a 3akyneHata ot Bac akymynatopHa bopmalumHa.

BHumaHve! 3arybata Ha KOHTPON Hag eNeKTPOMHCTPYMEHTA MOXe Aa A0BEAE A0 Bb3HUKBAHE Ha TPYLOBYW 3MONONYKM.

1.5.1. He n3nonasaiite JOMbAHUTENHM NPUCNOCOBNEHMS, KOUTO He Ce NPEenopbYBaT OT NPOWU3BOAUTENS CeLanHo 3a
TO3M EeneKTPOMHCTPYMEHT. PaKTbT, Ye MOXeTe Aa 3akpenuTe KbM MalunHaTa onpefeneHo mpucnocobnerne unu paboteH
VHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa pabota ¢ Hero.
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1.5.2.  Hukora He nocTassiiTe pblLieTe ¢y B 6n130CT O BBPTALLM Ce pabOTHU MHCTPYMEHTH.

1.5.3.  Axo u3MbrHsBaTe AEAHOCTM, MPN KOWTO CbLLECTBYBA OMACHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT Aa MomajHe Ha CKpUTK
NPOBOAHNLM MO HaNpexXeHue, ApbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a eneKTPOU3oNupaHuTe pbkoxeaTku. Mpu BnusaHe Ha
PabOoTHIA MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHNLIA MOA HANPEeXeHe TO ce npefasa No MeTanHuTe AeTainu Ha akymynatopHara
BopmaluvHa v ToBa MOXe Aa AoBeze 0 TOKOB yaap.

1.5.4.  VIanonagaiiTe noaxoasium npubopwu, 3a fa OTKPUETE EBEHTYarHO CKPUTM NOA NOBBbPXHOCTTa TpbOONPOBOAY, UMK Ce
06BpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHAbANTENHO APYXEeCTBO. BN3aHeTO B CbNPUKOCHOBEHME C NPOBOAHLIM MO, HAaNpexXeHne
MOXe [ia Npeau3Bika Noxap v TOKOB YAap. YBPEXAaHETO Ha ra3onpoBoj MoXe fja [oBeAe A0 ekcnnoans. MoBpexaaHeTo Ha
BOJOMPOBOZ Ma 3a NOCAEACTBIE FONeMU MaTepuarniim LETV 1 MOXe Aa NPeau3Biika TOKOB yaap.

1.5.5.  OcurypsBaiite 0bpaboTBaHus aeTain.

[letaiin, 3axBaHaT C MOAXOAALLM NPUCMOCOBNEHMs Uk ckobn, € 3acTonopeH Mo-3ApaBo W CUTYPHO, OTKOJKOTO, aKo ro
ObPXATE C PbKa.

1.5.6. PenoBHO nouncTBaiiTe BEHTUNALMOHHIUTE OTBOPK Ha BaluaTa akymynaTopHa 6opmaluuHa.

1.5.7.  [la ce n3non3sa camo NpenopbyBaHns akyMynaTop 1 3apsigHO YCTPONCTBO.

1.5.8.  AkymynaTopbT BuHaru TpsibBa Aa ce Abpxu Aaneye OT U3TOYHULM Ha TonnuHa. [la He ce oCTaBs 3a AbNro Bpeme
B Cpefia C BUCOKa TemnepaTypa (Ha ClibHYeBI MecTa, B BNM30CT A0 HarpeBaTeny Uk Tam, KbAeTo TemnepaTypaTa HaasuLLaBa
50°C).

1.5.9. [la ce n3bsrea 3apexgaHeTo Ha akymynatopHata batepus npu remneparypu, no-Hucku ot 0°C.

1.5.10.  3apsaHOTO YCTPOIICTBO, AOCTABAHO 3aeAHO C akyMynaTopHaTa bopmalunHa, e npeaHasHadeHo 3a paboTa camo ¢
Hesi. To He TpsiGBa fia ce M3nonaea 3a ApYry LENu.

1.5.11.  He nocraBsiiTe, kKakBUTO 1 [a Ca MeTarHu NpeaMeTy B 3apsiHOTO YCTPOICTBO.

1.5.12.  He cMeHsiiTe nocokaTa Ha BbPTEHE Ha LUNWHAENa Ha akymynatopHata 6opmalumnHa no Bpeme Ha pabota. Taka
Le 5 noBpeauTe.

1.5.13.  3a nouncTBaHe Ha akymynaTtopHata GopmalunHa M3non3eanlTe Meka ¥ cyxa TbKaH. Hukora He m3nonasaiite
KaKbBTO 11 /1 € pasTBOPUTEN UMK ankoxon.

1.5.14.  Tpenm nouncTBaHe Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO IO U3KITKOYETE OT Mpexarta.

1.5.15.  Axo Bu npeacton ga 3apexaate 6atepum nocnefoBaTenHo eaHa cned apyra, MeXay OTAENHUTe 3apexpaHus
npaseTe naysu o1 30 MUHYTK.

1.6.  Cneunannu ycrosus 3a 6esonacHocT npu paboTa CbC 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

lMpeaun npucTbnBaHe KbM paboTa CbC 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, TpsibBa Aa ce MpouyeTe Usnata oTHacsLa ce 3a Hero u
CbAbpXalla ce B HacTosaTa MHCTPYKLUMS MH(OPMALS, KaKTO 1 03HAYEHWSTa Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO 1 baTepusTa, 3a
KOSITO TO € NMpeAHa3HaueHo.

1.6.1. 3a ga ce Hamamu pucka OT TENECHU NOBPeaM M HapaHsiBaHUs, 3apsiHOTO YCTPOACTBO TpsibBa Aa Ce u3non3sa
€[IMHCTBEHO 3a 3apexpaaHe Ha 6atepun oT NUTUEBO-OHEH TuN. baTepunTe OT Apyr TN MoraT Aa u3byxHaT, Aa NpeansBukaT
TEXKN HapaHABaHUS UV Jpyrv MaTepuanttm LWeTy.

1.6.2.  3apsiHOTO YCTPOWCTBO [a He Ce u3nara Ha BIVUSIHWETO Ha Bnara wnum Boga.

1.6.3.  Manon3saHeTo Ha NpUCHLEAMHUTENHW, HE NPEnopbYBaHA UM He NPOAABaHN eneMeHTU OT NpOU3BOAMTENS Ha
3apsAHOTO YCTPOICTBO 3acTpaluaBa OT Bb3HWKBAHE Ha Noxap, MpU4MHABaHe Ha TeNeCH NOBpeau 1N TOKOB YAap.

1.6.4. 3axpaHBalusaT kaben He TpsibBa fa 6bae HacTbNBaH. Toit He TpsibBa a ce Hammpa B NPOX0A, KbAETO NpeMuHaBat
Xopa 1 He TpsiBa Aa ObJe NOANOXKeEH Ha HsKakBa Apyra ONacHOCT (HanpuMep TBbPAE CUHO OMbBaHe).

1.6.5. Axo HAma HeobXOAMMOCT, Aa He ce M3noNn3Ba YAbkuTeN. M3non3BaHeTo Ha HEMOAXOAALY YABIDKUTEN MOXE Aa
npean3ByKa Noxap U TOKOB yaap. Ako U3non3BaHeTo Ha yAbMKUTEN € HeobXxoaMMO, Hal-Hanpes ce yBepeTe fanu, KOHTaKTbT
Ha YABMKNTENS CbOTBETCTBA Ha LM TOBETE HA OPUTMHANHKA LLencen, 3axpaHBall, 3apsAHOTO YCTPONCTBO.

1.6.6.  Yabmkutenst Tpsibsa Aa 6bae B U3NPaBHO TEXHUYECKO ChCTOSHME.

1.6.7. He ce paspelaBa u3non3BaHeTo Ha 3apsiHOTO YCTPOWCTBO C MOBPELeH 3axpaHBall kaben wnu Liencen.
Mospenata TpsibBa Aa GbAe oTCTpaHeHa OT kBanudULMpaHo nuue.

1.6.8. He ce paspeluaBa 13non3BaHETO Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO, ako TO e 61No MOANOXeHO Ha CUNeH yaap, nagaHe
v e 61no noBpeaeHo No Apyr HauuH. MpoBepkaTa 1 eBEHTYanHoTo My nonpassHe TpsibBa Aa Obae NoBepeHO Ha 0TOpu3MpaH
cepsu3 Ha RAIDER.

1.6.9. He ce paspewwasat onuTi 3a pa3rnobsBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. Bcuuku pemoHTH TpsibBa ga Obaart
noBepeHn Ha oTopuanpaH cepau3 Ha RAIDER. HenpaBunHo M3BbPLIEHUSIT MOHTaX Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO 3annalisa ¢
enekTprYeCcKM yaap U noxap.

1.6.10. MMpeau npucTbNBaHe KbM KakBUTO 1 fja € 0BCMyXBaLLM EAHOCTI UM MOYMCTBAHE Ha 3apSAHOTO YCTPONCTBO, TO
TpsibBa a ce U3KIouM OT Mpexara.
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1.6.11.  3apsoHOTO YCTPONCTBO [a Ce 13KMioYBa OT eNekTpudeckaTa Mpexa, korato He ce n3nonssal

2. KoHCTpyKuUus 1 npegHasHaveHue.

AxymynatopHata 6opmallvHa € eneKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynatop. 3afBmxBa Ce OT KOreKTOpeH
€eneKTpofBUraTen 3a NOCTOSHEH TOK C MOCTOSHHW MarHuT W NnaHeTapeH peayktop C LWMMHOPWYHA 3bOHM Komena.
AkymynatopHaTa BopmalunHa e npefHasHayeHa 3a 3aBuBaHe M OTBUBAHE Ha BMHTOBE W 6ONTOBE B AbpBECHHA, MeTan u
nnacTMacy, KakTo 1 3a npobuBaHe Ha 0TBOpH B M36poeHuTe MaTepuanyt. EnekTpouHCTpYMEHTUTE C akyMynaTopHo, 6e3 kabenHo
3axpaHBaHe, ca 0CobeHO NoAxXoasLLmM npu paboTy, CBbP3aHN C BbTPELLHO 063aBexaaHe, npucnocobsiBaHe Ha NOMeLLEHNs 1
Apyrw.

He ce pa3speluaBa 13non3BaHEeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA 3a AEHOCTM, Pa3nnyHy OT HErOBOTO MpeaHasHadeHue!

3. [aHHu 3a Wwyma v Bubpauumre.

HuBo Ha 3Byk0BOTO Hansrate: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

HuBO Ha MolHoCT Ha 3Byka: Lw, =88.8 dB (A) K = 3 dB (A)

CToitHOCT Ha B1BpaLyoHHUTe yekopenms: a, = 1.020 m/s?

4. oaroToBka 3a paborta.

4.1. TlocTaBsHe 1 13BaxaaHe Ha akymynaTopHata batepus.

MpeBkmtoYBaTENsT HA NOCOKATa Ha BbPTEHE Ce NOCTaBst B CPEAHO MEXAMHHO MOMOXeHWe. B ToBa nonoxeHue nyckous
npekbcBay e 6rokupaH.

Mputucka ce 6yToHBT (6) 1 akymynaTopHaTa 6atepus ce u3Baxpa.

MocTaBeTe 3apesieHaTa akymynaTopHa 6atepusi Ha MACTOTO U 0 ICHOTO LLpakBaHe Ha 3akntoysalLys 6yToH

4.2. 3apexpaHe Ha akymynatopHata batepus.

AxymynatopHata 6opmalliHa Ce [OCTaBS C YaCTMYHO 3apedeHa akymynatopHa 6atepus. Mpeam ynotpeba b6atepusita
TpsibBa fa ce 3apeau u3uano. 3apexagaHeTo Tpsbea Aa Ce U3BbPLUBA NPY TeMMepaTypa Ha okonHata cpeda B 06xear ot 4°C
no 40°C. EaHa Hosa GaTepust unu Takaga, KOSTO He e buna ynotpebsiBaHa Abnro Bpeme, Npuaobvea MbHUS C1 kanauuTeT
cred okoro 5 LuKba Ha 3apexaaHe 1 paspexaaxe.

HanpexeHneTo Ha enexkTpuyeckata Mpexa TpsibBa Aa CbOTBETCTBA HA 03HAYEHOTO Ha TabenkaTa Ha 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO.

Mpeau 3anoyBaHe Ha 3apexaaHeTo BUHarW Hait-Hanpes Tpsiea fa ce NpoBepy CbCTOSHWETO Ha 3aps[HOTO YCTPONCTBO U
Ha 3axpaHBaLLys kaben.

3a 3apexpaHe Ha akymynatopa TpsibBa Aa ce U3Mon3Ba eAMHCTBEHO 3apsifHO YCTPOCTBO, JOCTABSHO C akyMynaTopHaTta
BopmatumHa.

3apsnHOTO YCTPOIICTBO He TpsibBa fia Ce NoAnara Ha AeiiCTBUETO Ha AbXA, BMara Unu Ha 3annBaHe C TeYHOCTU.

4.2.1. TlpeBknioyBaTeNsT Ha NOCOKAaTa Ha BbPTEHE CE MOCTaBs B CPEHO NOMOXKEHME.

4.2.2. Ws3Baxpa ce akymynaTtopHata batepusi oT akymynatopHaTa GopmaLumHa.

4.2.3. CebpxeTe akymynatopHata 6aTepus CbC 3apsaHOTO YCTPOWCTBO.

4.2.4. Brmioysa ce 3apsgHOTO YCTPOWCTBO KbM Mpexata (230 V).

4.25. [la ce n3bsreat kpaTkoTpaliHu 3apexaaHus eaHo cned gpyro. AkymynaTopHata Gatepus He TpsibBa aa ce fo
3apexpa crieq kpaTko U3nonasaxe Ha akymynaTtopHara 6opmatumHa. 1o Bpeme Ha 3apexaaHeTo KakTo 3apsfHOTO YCTPOICTBO,
Taka v akymynatopHara 6atepusi ce Harpsisat. ToBa € CbBCEM HOPManHo. 3HauMTENHOTO HamansBaHe Ha BPEMETO Mexay
OTAEMNHUTE 3apex/aaHus CBueTencTea 3a ToBa, Ye akymynatopHata Gatepus e usxabeHa 1 Tpabea Aa Obae 3ameHeHa.

5. Paborta c akymynatopHaTta 6opmalunHa. Hactpoiku, BKoYBaHe 1 U3KITIOYBAHE.

5.1.  BkntouBaHe - HaTUCKa Ce MyckoBMs BYTOH .

5.2.  WakntouBaHe - ocBobOXaBa Ce NMycKOBUS BYTOH .

5.3. Cnupayka Ha WwnnHgena.

AkymynatopHaTa bopmalluHa e cHabaeHa ¢ enekTpoHHa Crivpavka, KosiTo cnupa WnuHaena HeabaeHo cneg ocBoboxaaBaHe
Ha nyckoBus NpekbeBay. Cnnpaykara rapaHTipa TOYHOCT Npu 3aBiBaHe U NpobuBaHe 1 He Aonycka CBOBOAHOTO BbPTEHE Ha
LWINMHAENA MO MHEPLUS Cref U3KIoYBaHe.

5.4. PerynupaHe CKOpOCTTa Ha BbpTEHE.

CkopocTTa Ha 3aBUHTBaHe v npobrBaHe MOXe Aa Ce perynupa ro Bpeme Ha paboTa ypes yBenuyaBaHe Ui HamansisaHe
HaTucka Ha nyckoBms ByToH . PerynnpaHeTo Ha ckopocTTa iaBa Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH CTapT, KoeTo npy NpobuBaHe Ha 0TBOpU
B IUNC UMW B TMaAKW W NONMPaHK NOBBPXHOCTY NPeAoTBpaTsBa NPUNITb3BAHETO Ha CBPEASIOTO, @ NPU 3aBMBaHE W OTBUBAHE
nomara Aa ce KOHTponupa npotieca.

5.5. TpennaseH cbeanHuTen. Perynupate Ha BbpTALLMS MOMEHT.

[NocTaBsHETO Ha MpbCTEHa B M36PaHOTO NONOXEHWE NPEAN3BIKBA (DUKCUPAHE Ha CbeaNHUTENS Ha onpeaeneHa CTONHOCT
Ha BbPTALLMA MOMeHT. Cnep AoCTUraHe Ha 3aAafeHNst MOMEHT Ha M3bpaHoTO NONOXeHNe HacTbNBa aBTOMATUYHO U3KMIOYBaHE
Ha npeAnasHus cbeauHuTen. ToBa No3BONsBa Aa Ce NpefoTBpaTH 3aBUBAHETO Ha BIHTA TBbpAE Haabnboko. 3a pasnuuHnTe
BMHTOBE M PasNnyHUTe MaTep1any ce npunarar pasnuyHu CTOMHOCTU Ha BBPTALLMS MOMEHT. MOMEHTBT e TonKoBa no-ronsim,
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KONKOTO NO-TOMSIMO € YNCIOTO, CbOTBETCTBALLO Ha JaileHOTO NoNoXeHue. [pBbCTEHBT Ce NoCTaBs Ha onpeaeneHa CTONHOCT Ha
BbPTALMA MOMeHT. [Mpenopbysame By fa ce 3anouBaTe paboTa ¢ BbPTALY MOMEHT C NO-Masnka CTOAHOCT. BbPTALMS MOMEHT
TpsibBa Aa ce yBenmyaBa NocTeneHHo A0 NonyyaBaHe Ha kenanus pesyntar. 3a OTBMHTBaHe Ha BUMHTOBe TpsibBa Aa ce ubupar
MO-rONEMM CTONHOCTH.

3a npobveaHe Ha oTBOpM TpsibBa fa ce nu3bepe HacTpolikaTa, O3HaueHa CbC CMMBON Ha cBpeano.CnocobHocTTa 3a
noabupaHe Ha CbOTBETHATa HacTpolika ce npugobuea ¢ npakTukara.

YCTaHOBAIBAHETO Ha NPbCTEHa B NONOXeHue 3a NpobuBaHe Npean3BukBa Ae3aKTUBUPAHE HA NPEANasHNs CbeanHuTen.

5.6. CmsHa Ha ckopocTuTe.

AxymynatopHTa 60pmalLVHa NpuTexaBa NPeBKoYBaTeN Ha CKOPOCTUTE AaBaLL Bb3MOXHOCT Aa Ce YBenu4u AuanasoHa Ha
CKOPOCTTa Ha BbPTEHE MPY NPOMSHA HA BBPTALLNS MOMEHT.

| CkopocT: Mo-HuCK1 0BOPOTH, NO-TONAM BBPTSLL, MOMEHT;

Il CkopocT: no-Bucoku 060poTH, MO-MasTbk BbPTALY MOMEHT.

B 3aBucumocT OT u3BbpLIBaHUTE paboTu MpeBKMoYBATENAT Ha CKOPOCTUTE TpsibBa fa Ce MocTaBi B ChOTBETHOTO
nonoxeHue. Ako Toit He Moxe fia Obae npemecTeH, TpsibBa Marnko fja ce 3aBbpTH WNMHAENa.

He npomeHsiiTe NONOXeEHWETO HA MPEBKMIOYBATENS HA CKOPOCTUTE NO BpeMe Ha paboTa Ha akymynaTtopHaTa bopmalumHa.
ToBa LLe npean3BIKa NoBpeaa Ha enekTPONHCTPYMEHT.

5.7. TloctaBsHe Ha paboTHWSI MIHCTPYMEHT.

[peBKMIOYBATENAT HA MOCOKATa HA BbPTEHE Ce NMOCTaBS B CPEAHO MONOKEHNE.

BbpTeitkv HaAsicHO NaTPOHHMKA Ce MONy4aBa XenaHoTo 0TBapsiHE Ha YemniocTUTe, HEOOXOANMO 3a NMOCTaBsHe Ha CBPEANo
U HaKPaHWK.

CBpennoTo unn HakpaliHuka ce BkapBaT [0 kpail B 0TBOpa Ha MaTPOHHMKa.

3aBbpTeTe NAaTPOHHNKA HaMNsBO M CUIHO 3aTerHeTe.

[leMoHTMpaHeTO Ha PabOoTHIA MHCTPYMEHT Ce U3BBPLLBA B NOCHEA0BATENHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa My.

Mpyn 3akpenBaHe Ha CBPEANIOTO MNMK HakpalHWKa B MaTpOHHUKa TpsbBa Aa ce 0ObpHe BHUMaHWE Ha MpaBWIHOTO
OpWeHTUpaHe Ha MHCTpyMeHTa. Mpu 13non3BaHe Ha KbCW HakpalHuuW 3a OTBepTKM Wnm ButoBe TpsibBa Aa ce 13nonssa
AOMbHUTENEH MarHNUTeH yabixuTen.

5.8. Tocoka Ha BbpTeHe HansBOo-HaAsACHO.

C nomoLLTa Ha NpeBKIKYBaTENS HA MOCOKaTa Ha BbPTEHe Ce U3BbpLUBA 300p Ha NocoKaTa Ha BbPTEHE Ha LWNUHAENa.

BbpTeHe HaasCHO - NPeBKIIoYBATENAT Ce MOCTABSA B KPalHO NSBO MOMOXEHME.

BbpTeHe HansBo - MPEBKNIOYBATENAT Ce MOCTaBs B KpalHO ASICHO MOMNOXeEHMe.

He ce pa3peluaBa fja ce U3BbPLUBA MPOMSIHA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe, koraTo LWNWHAENa Ha akymynatopHata 6opmatumnHa
ce BbpTH.

5.9. Tpobusare.

Korato TpsibBa ga ce npobue OTBOP C ronsM auameTbp, Ce npenopbyBa MbpeO Aa ce npobue no-manbk 0TBOP, KOWTO
cnef ToBa fia Obae pa3npobuT Ao xenaHus pasmep. ToBa Ll NpesoTBpaTH NpeToBapeaHeTo Ha bopmatumHata. MpobreaHeTo
Ha abnboku oTBOpK TpsibBa fa Ce M3BBPLUBA MOCTENEHHO, KaTO MEPUOANYHO Ce WU3BaXAa CBPEAOTO OT 0TBOpa, 3a Aa Ce
OTCTPaHsBaT CTPYXKUTE UMK NpaxTa. AKo No Bpeme Ha NpobuBaHeTo CBPEANOTO Ce 3aKnuHW B 0TBOPa, TpsibBa BeaHara Aa ce
cnpe GopmalunHaTa. V3nonsgaiTe cMsHaTa Ha NocokaTa Ha BbpTeHe 3a [a U3BaauTe CBPEAOTO OT oTBopa. bopmalunHara
TpsibBa Aa ce AbPXM CbOCHO C NpobuBanus oTBOp. B ngeanHus cnyyait cBpeAnoTo Tpsbea Aa ce NocTaBs nepneHAnKynapHO
KbM MOBBPXHOCTTA Ha 0BpaboTeaHMs maTepuan. AKo YCNOBMUETO 3a NEPMNEHANKYNSPHOCT He Ce Cnassa, no Bpeme Ha paboTa
MOXe [ia Ce CTUTHe [0 3akneluBaHe WM [0 CYynBaHe Ha CBPEAnoTO B OTBOPA, KakTO W HapaHsBaHe Ha notpebutens.
MpoabmkUTENHOTO NpobrBaHe MpK HUCKa CKOPOCT Ha BbPTEHe 3acTpallasa fsuraTens ot nperpsaHe. Tpsbsa Aa ce npaBsT
nepyoanYHY naysu no Bpeme Ha paboTa unm Aa ce Jaae Bb3MOXHOCT Ha bopmalumnHaTa Ja nopaboTi Ha MakcuManHn 060poTu
0e3 HaToBapBaHe 3a okono 3 MMHYTW. [la He Ce 3aKkpuBaT OTBOPUTE B KOPMyCa CIyXeLLy 3a BEHTUNALMS Ha enekTpoABMraTens.

5.10. lpaBeTe nepuoaunyHn naysum B pabotara.

5.11. CwbxpaHsiBaitTe 1 Ce OTHACANTE KbM LOMbIHATENHUTE NPUHAANEXHOCTA TPVKITUBO.

5.12.  He xsbpnsiTte MHCTPYMEHTa, He ro MpeToBapBalTe, He ro NoTansiTe BbB BOAA W B APYrM TEYHOCTW, HE TO
ynoTtpebsiBaiiTe 3a cMecBaHe Ha NenumnHN 1 6ETOHHN PasTBOPY.

6. OBcnyxBsaHe u NoaapbXKa.

KopnycwT Ha 6opmalumHata Tpsbea fa ce n3dbpcBa ¢ napye Meka TbkaH. He GuBa Aa ce uanonaea kakeoTo 1 fa e
MOYMCTBALLO CPEACTBO, Thil KAaTo TO MOXe Aa Npeaun3Bika NoBpeAa Ha kopnyca Ha bopmalumHara.

6.1. CmsHa Ha naTpoHHuKa.

Bbp3o3saTaralyns naTPOHHIK € 3aBUHTEH Ha LWNWHAENa Ha BopmalLnHaTa U AOMbHNUTENHO OCUTYPEH C BIHT.

lMocTaBeTe NpeBKIOYBATENS HA NOCOKATa HA BbPTEHe B CPEAHO MOMOXEHME.

OTBOpETE YENKCTUTE HA NaTPOHHUKA.
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OTBMHTETE 3aTAralys BUHT C MOMOLLUTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKA, BbPTEKM OTBEpTKaTa HagsaCcHo (nsBa pesba). 3akpenete
LUIECTOCTEHHIS KMiod B NAaTPOHHWKA. YjapeTe Neko No Apyrus Kpaii Ha LECTOCTERHNS KMoy, Pa3BuHTETe NaTpOHHMKA.

MoHTupaHeTo Ha NaTPOHHMKa Ce U3BbPLLBA B MOCNEA0BATENHOCT, 06paTHa Ha HEroBOTO AEMOHTUPAHE.

6.2. CmsHa Ha BbIMEPOAHNTE YETKN.

N3HoceHnTe (no-kbCu OT 5 MM), Haropenu UMK CHyneHn BBLIMEPOAHM YEeTKW Ha enekTpoaBuraTens cneasa fa Obaat
CcMeHeHW. BuHarv ce nogMeHsT ejHOBpeMeHHO 1 ABeTe YeTku. PaboTtata no cmsHaTa Ha BbrepoaHuTe YeTkv noBepsBaiiTe
camo Ha kBanuuumpaHo nuue, ¢ OpUrMHanH1 pe3epBHN YacTi B 0Topu3mnpaHi cepeism Ha RAIDER.

6.3. Bcuuku BUAoOBe HensnpaBHOCTY TpsibBa Aa GbaaT OTCTpaHsiBaHK B 0TopuanpaHu cepeuan Ha RAIDER.

6.4. PeMOHTBLT Ha BawwmTe enekTponHCTpYMeHTH e Hait-jobpe Aa ce N3BbPLUBA CaMO OT KBannULMpaHn CreumanmeTyt.
Mo TO31 HauuH ce rapaHTMpa be3onacHata paboTa Ha enekTPOUHCTPYMEHTUTE.

7. OnasBaHe Ha oKkomnHaTa cpefia.

7.1. C ornen onasBaHe Ha OKONHaTa Cpeda eneKTPOMHCTPYMEHTBT U onakoBkaTa Tpsiba fa GbAaT MOANOXeHW Ha
nozxoasitia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO WU3MOMN3BAHE Ha ChAbPKALUMTE CE B TSX CYPOBUHM.

He n3xsbpnsiiTe enekTpouHCTpyMeHTU npu 6utoute otnagbuy! ChrnacHo [upektusata Ha Eponelickus cbio3 2012/19/
EC oTHOCHO u3neanu oT ynoTpeba enekTpu4eckn M eNeKTPOHHN YCTPONCTBA U YTBBPKAABAHETO M KaTo HaLMOHamNeH 3aKoH
€NEeKTPONHCTPYMEHTUTE, KOUTO HE MoraT Aia Ce 13non3BaT noseye, TpsibBa Aa ce cbOMpaT oTAenHo v aa Gbaat nognaraxu Ha
noaxopsita npepaboTka 3a ONoN30TBOPsIBaHe Ha ChAbPXaLLMTe Ce B TAX LEHHU CYPOBUHM.

7.2.  AxymynaTopHa 6atepus.

JInTneso-itoHHa 6atepus (Li-ion).

He uaxebpnsiite 6atepum npy GUTOBMTE OTNAABLLM UM BbB BofoxpaHunmwa! He rv usrapsiite!

Axymynatoprute 6atepun TpsbBa Aa Obaat cbbupanm, peLMKIpaHn UNn YHULLOXaBaH! N0 eKOMOTNYEH HaumH.

CobrnacHo [upektusa 2006/66/EC n3xabeHute akymynatopHu unu obukHoBeHu Batepum TpsibBa ga 6baat peunknvpani.

TexHu4eckn gaHHN

napamMmeTbp MepHa CTOMHOCT
eavHULa
Mogen - RD-GP24
AkymynaTopHa pesadka
HomuHanHo HanpexeHne VDC 12
Tun Ha akyMynaTopHUTE enemMeHTn Ha 6aTepusiTa - Li-ion
KanauuTeTt Ha GatepusiTa Ah 2
ObopoTn 6e3 HaToBapBaHe min-! 3800
Bopgelum 3BeHa 6p./pcs 28
Crbnka Ha Bepurata inch “ 1/4
[ebGenvHa Ha BodelLMTe 3BeHa Ha Bepurarta inch® (mm) .043 (1.1)
Macno 3a Bepurata - EP90
CkopocT Ha BepuraTta Ha TpuoHa (6e3 HaToBapBaHe) m/s 5.8
MpenopbYnTenHN AbIMKMHKM Ha BoZeLlaTta LWnHa mm,inch 100 mm, (4”)
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3apsgHO YCTPOMCTBO

napameTbp MepHa eauHuLa CTOMHOCT
HoMuHanHo 3axpaHBaLlLo HanpexeHne VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50

Knac Ha 3awmTta - 1l

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKY ykasaHusi. HecnasBaHeTo Ha npuBeAeHUTE No-A0My YkadaHWst MOXe Aa fOBEAe 40 TOKOB yAap, noxap u/vnu
TeXKN TpaBMK. CbXpaHsiBaiiTe Te3u yka3aHus Ha CUrypHO MSICTO.

BesonacHa excnnoarauys Ha akyMynaTopHu pe3aykm.

MpenynpexgeHue!

Ha nuuata HesanosHaTut ¢ TekcTa Ha MHCTPYKUMSITA He Ce pa3peluaBa fja M3MnomnasaT MallvHaTa.

Pesaykata Moxe fa 6bae ynotpebsiBaHa camo 3a psizaHe Ha AbpBECHHa.

lMotpebutensT noema Lienus puck B cryyaii Ha ynotpeba Ha MalLMHaTa 3a Apyru Lien 0Cb3HaBanku, Ye ToBa Moxe fa 6bae onacHo.

Mpou3BOANTENST He HOCY OTTOBOPHOCT 3a LUETV MPOU3NI3aLLYY OT HenpaBunHaTa ekcrnoaTaLys Ha akymynaTopHaTa pesauka..

PabotHo msicTo.

Ha paboTHOTO MsCTO cneaBa Aa ce NoALbpxa pef 1 Aa ce ocurypu 4o6po 0CBETNEHNE.

BeanopsabKbT 1 MOLIOTO 0CBETNEHME MOraT Aa A0BeaaT A0 HeLacTHu cnyvan ocobeHo npy ynotpebata Ha akyMynaToOpHU pesadku.

[la He ce ponyckat Aeua v CTpaHU4HM HabniopaTenn Ao paboTHOTO MACTO.

HeBH1maHveTo Ha onepaTopa Moxe Aa AoBefe Ao 3arybata Ha KOHTPON BbPXy MalLMHaTa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ enekTpuyecky Tok.

MpeanasgaiiTe MalMHaTa OT AbXA W BNara.

MpoHuKBaHETO Ha BOAA B MaLLMHaTa NOBMLLABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

JInyHa 6esonacHocT.

TpsiGBa fa ce M3non3eaT NMYHK NpefnasHu cpeacTea. PaboTeH ralepuaoH, npeanasHi ouuna, npeanasHu obyBkw, NpeAnasHa kacka,
aHTUOHN M pbkaBuLy. V3non3saHeTo Npy onpefeneHm yCroBus Ha npeanastu CpeAcTBa Hamansisa pucka oT TENECHN YBPeXAaHus.

He HaaueHsBaiiTe cBOUTE BL3MOXHOCTU. TpsibBa Npe3 LSNOTO BpemMe Aa CTouTe CTabUnHO W Aa nasuTe paBHOBecKe. ToBa ynecHsiBa
KOHTpONa Haf, MalLMHaTa npy HenpeaABUAEHN CUTYaLK.

He ce paspeluaBa HoceHeTo Ha cBOGOfHO BUCSLLYM Apexu unm BuskyTa. Kocata, fpexuTe 1 pbkaBuLmTe Tpsbaa fa ca janeye oT ABIKeLUTE
ce yacTn. CobopHo BUCALLMTE Apexu, BuxkyTaTa W kocaTa MoraT Aa Ce 3anneTat B MOABIMKHUTE YacTu.

TpaHCnopT 1 CbXpaHsiBaHe.

MpeHacsitkv MawwmHaTa TpsiBa Aa M3KIoYMTe MallMHaTa M Aa CrioXuTe NpennasHus KoXyX Ha pexelyata Bepura. lpeHacsHeTo Ha
BKIIOYEH W He3alLTeH ypes MoXe fia ioBefie A0 TeNeCcHM yBpexaaHus.

Pesaukata TpsibBa a ce npeHacs, kato ce AbPXK 3a pbkoxBaTkaTa. [IbpxaHeTo Ha MalnHaTa 3a Apyru MecTa He e CUrypHO 1 Moxe Ja
NPUYMHY HapaHsiBaHKS..

MawwwHara TpsibBa Aa ce nposepsisa. MposepsBaiiTe 3akpenBaHETo Ha NOABUKHUTE eNEMEHTH, Aanu HaMa MoBpeseHm YacTu. B cnyvail, ye
6bpaT KoHCTaTMpaHK NoBpeaM, Heobxoammo e Te fa GbaaT oTcTpaHery npeau ynotpeba. HenpaBUNHUAT HAUMH HA NOAAPBXKA Ha MalLMHaTa
Moxe Aa 6bae NPUUMHA 338 MHOTO HELLACTH CryYau.

Pexellata Bepura Tpsiba Aa Gbae ncTa 1 ¢ 0CTpU pexeLyyn ppbose. PeoBHOTO OCTPeHe Ha BepuraTa Hamanssa pucka oT 3akreLysaHe
1 ynecHsiBa pabotara.

BesonacHoct npu pabota.

BbaeTe KOHLEHTPUPaHK, cneaeTe BHUMATENHO AeiCTBIUATa C1 1 NOCTLBANTE Npeanasnueo 1 padymHo. He uanonasaiite akymynatopHata
pe3auka, korato CTe YMOPEHM UNK MOf BIMSIHAETO Ha HAPKOTUYHN BELLECTBA, ankoXor UMM yrovBaLLm NekapcTea.

EnuH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ MaluMHaTa Moxe Aa MMa 3a NOCNeACTBUE M3KIIOUUTENHO TEXKM HapaHSBaHWS.

N3bsirBaiiTe onacHOCTTa OT BKMiOYBaHE Ha MalLMHaTa 3a psi3aHe Ha AbPBECUHA N0 HEBHUMAHKE.

Mpean Aa BKNIOYMTE MaLLMHATa, Ce YBEPETE, Ye CTe OTCTPAHUMM OT HES BCUUKI MOMOLLHM MHCTPYMEHTY U Ta@4HM KIIoYOoBe.

MomoLLeH MHCTPyMeHT,3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYMHIA TPaBMU.

N3bsirBailTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUS Ha TanoTo. PaboTeTe B CTabuUnHO NoNOXeHWe Ha TANOTO W BbB BCEKM MOMEHT NoadbpxaiTe
paBHoBecyie. Taka LLie MoXeTe Aa KOHTPonMpaTe MalumHaTa no-aobpe 1 no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE HeouakBaHa cUTyaLus.

CbxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTa pe3ayka Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae JocTurHaTta ot Aeua. He gonyckaitte aa 6bae n3nonssaxa ot
nnLa, KOUTO He Ca 3ano3HaTy C HauMHa Ha paboTa 1 He ca Npoyenit Tean MHCTPYKLK. KoraTo e B pblieTe Ha HeonUTHM NoTpebuTeny, MalunHaTa
3a psi3aHe Ha AbpBa MoXe Aa GbAe W3KIoYMTENHO onackHa.

lMopabpxaiTe MallMHaTa rpuxnueo. [poBepsBaiiTe fanu NOABWXHUTE 3BeHa (YHKUMOHMPAT 6e3yKOpHO, AanK He 3aKNWHBAT, Aanu UMa
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CHyMeHV U MoBpeeHI AeTailnn, KOUTO HapyLLaBaT UNv M3MEHST (hyHKLMUTE Ha pe3aykarta. [pean fa st u3nonseate, ce NOrpuKeTe NoBpeaeHnTe
fAeTaitni Aa 6baaT oTpeMoHTMpaHy. MHoro oT TpYAOBWUTE 3NOMOMYKM Ce AbIKaT Ha Hefobpe NofAbpPXKaHI eNeKTPOMHCTPYMEHTI 1 ypeau.

Hukora He ocTaBsiiiTe MaluHaTa, Npean paboTHUAT MHCTPYMEHT fia Cpe HaMbHO BbPTEHETO CU. BbPTALLMAT Ce MHCTPYMEHT MOXeE Aa Aonpe
[0 NPeAMET, B pe3ynTaT Ha koeTo Aa 3arybute KOHTpon Haj MalnHaTa.

PepnoBHo nouncTBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha pe3aykata.

He n3nonsgaiite MatumHaTa B 61130CT 40 NecHo3ananuMu Matepuani. JIeTALLM Uckpy MoraT fja NpeansBuUKaT Bb3annaMeHsBaHeTo Ha TakuBa
matepuani.

Hukora He noctassiiTe pblieTe c1 B 6n30CT 0 BbPTALLM Ce PaBOTHN MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKAT, MHCTPYMEHTBLT Moxe fia Bin HapaHu.

BbaeTe ocobeHo BHUMaTENHM B Kpast Ha psisaHeTo. Mpyu nunca Ha CbnpoTUBMeEHNe, KakBOTO Oka3Ba 06paboTBaHUST MaTepuar, TPUOHBT Naja
10 MHEPLMS 1 MOXE [ia MPUYNHY HApaHsIBaHWS.

Mpy npoabmxUTEnHa pabota Bre Moxe Aa noyyBCTBaTe M3TPBNBAHE Ha NPbLCTUTE U pbLieTe. Mpu ToBa nonoxerue Tpsbea fa npekbcHeTe
paboTa 1 fia HanpasuTe HeobxoanMaTta Bu nounBka, Thii kaTo C M3TPBNHANK PbLie He MOXeTe Aa HanpasnsBaTe Ao6pe TpUoHa.

Mpy nosiBABaHETO Ha NpU3HALW Ha MPeymMopa creaBa BefHara Aa npekbcHeTe pabotarta.

Pesaukata moxe aa 6bae obenyxeaHa camo oT efHo nuue. Beuukv octaHanu nuua Tpsbea Aa ce HaMMpaT Aanede oT 30HaTa Ha eiicTene
Ha MalumHaTa. ToBa ce kacae 0coBeHo 3a AeLa v KVUBOTHN.

Mpv BKNioYBaHETO Ha pesadkaTa, pexeLlara Bepura He Tpsibea fia ce onvpa 4o MaTepuana npefHasHadeH 3a 0bpaboTka v fa ce Aokocea Ao
kakBOTO 1 fia 6uno. Ts TpsiGea Aa e cBoboaHa [0 focTUraHe Ha HeobxoaumiTe 060pOTH Ha MalLKHaTa.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe pe3aykaTa 34paBo C eAHa pPbka 3a pbkoxBaTkaTa. 3aeMeTe yCToiuMBa NO3NLKS.

Pe3saukata ce usBaxga ot 06paboTeaHis MaTepuan camo npy ABUXKELLA Ce pexella Bepura.

Mpu psizaHe Ha “BryeH” abpBEH MaTepuan /i Ha ThHKV KIOHW 13non3saiite nognopa (“marape”). He pexeTe HAKONKO AbCKu eAHOBPEMEHHO
CNOXEHV eaHa BbPXY fipyra, KakTo 1 MaTepuan AbpxaH oT APYro NULe Ui MoANMpaH C Kpak. ToBa € U3KMIoYMTENHO onacHo!

3akpensiBaiiTe 3apaBo AbnruTe 06paboTBaHN enemeHTH.

Ipy HaKMOHeH TepeH CToiiTe 06bPHATY C NKLIE KbM HaKIMoHa Mo Bpeme Ha ps3aHeTo.

Mpu psizaHe Npe3 LsinaTta WMpUHA BIUHAr U3MoN3BaiTe OMOPHUTE LUMMOBE KaTo Moanopa.

AKO € HEBB3MOXHO [ia M3BbPLUMTE PSI3aHETO OT €AUH MbT, OTAPbLIHETE TPUOHA ManKo Hasaf, MpemMecTeTe TPUOHA fia Ofpe Ha ApYr KM 1
npopbKeTe psA3aHeTo, NMeko NOBAMrailkv pbkoxeaTkaTa.

lpw XOpM3OHTANHOTO psidaHe TPsbBa fa Ce PasnonoxXuTe NOA brbN Bb3MOXHO Hail-6nmnabk Ao 90° cnpsmo MaTepuana. Takaea onepauus
131CKBA NOBYLLEHO BHUMAHME.

Mpv 3akneLLBaHETO Ha BepuraTa o Bpeme Ha ps3aHeTo B ropHaTa YacT Ha BepuraTa Moxe [a HacTbMu OTCKavaHe B MoCoka KbM onepatopa.
lMopapv ToBa cnefiBa Aa pexeTe U3MON3Bankv AoNHaTa YacT Ha BepuraTa, 3alloTo ToraBa Npu 3akmeLLBaHEeTO Ha Bepurata oTckaqaHeTo Hama Aa
HacTbNM B Mocoka kbM BatweTo Tsno.

Bbaete ocobeHo BHMMaTENHI Npu psizaHeTo Ha pasLensalla ce AbpeecuHa. OTpssaHuTe napyeTa AbpeeciHa MoraT Aa GbaaT U3XBbpNsHN
BbB BCSKa 10COKA 1 A MPUYMHAT TENecH! yBpexaanms |

PsisaHeTo Ha KrioHuTe Ha AbpeeTaTa Tpsiea fa Gbe M3BbPLUBAHO OT 06y4eHy nuua. HEeKOHTPONMPaHOTO NafjaHe Ha OTPsi3aHus KMOH Ha
[bPBOTO HOCK PUCK OT TENEeCHM yBpexaanns!

He ce paspeluaBa psi3aHeTo ¢ npeaHaTa YacT Ha WwiHaTa. ToBa Lye Npeaun3Buka CUMeH oTkar.

O6bpHeTe 0c0BEHO BHUMAHME Ha KIOHWUTE, KOUTO ca yBuCcHanu. He 6uBa aa ce pexar oT fonHata cTpaHa, CBOBGOAHO BUCSLLY KITOHMU.

BuHaru cToiiTe 0TCTpaHy CipsiMo NpefBikaaHaTa NIMHIS Ha NocokaTa Ha NajjaHe Ha AbpBOTO, KOETO pexeTe.

Ha HaKnoHeH TepeH CToiTe BUHarW NO-BUCOKO OT 06paboTBaHNS MaTepuan 1 HUKora No-HI1CKO.

[MaseTe ce OT AbpBeTa ThpKansly ce BbB Balla nocoka. OTckavaite HacTpanu!

3a n3bsraaHe Ha “otkata” (OTCKa4aHeTo) Ha TPUOHa, CrieaiBa [ia Ce CnasBaT CrefHNTe ykasaHus.

Hukora He 3anoyBaliTe 11 He N3BbPLLBANTE PA3AHETO C MPeAHaTa YacT Ha HanpaensBalyaTa WuHa Ha BepuraTal

BuHaru 3anoyBaiiTe psisaHeTo C Beye BKIHOYEH TPUOH 1 Bepura ABukeLLa ce ¢ Heobxoaumara ckopoct!

MpoBepsiBaTe Aanu pexellara Bepura e fobpe HaocTpeHa.

Hukora He 6vBa fa pexeTe noBeye OT efuH KNOH eAHOBPeMeHHo. Mo Bpeme Ha psisaHeTo 06bpHETE BHUMaHWE Ha CbceaHuTe KioHu. Mpu
psidaHeTo Ha /bPBOTO MO LAnarTa upiHa TpsibBa fia 06bpHETE BHUMAHME Ha CTBOMOBETE Ha OKOMHUTE AbpBeTa.

OYHKLMOHANHO Onu1caHne W NpefHasHayeHne Ha akyMynaTopHata pesadka.

AkymynatopHaTa pesayka € eneKTpUYecki UHCTPYMeEHT, 3axpaHBaH oT batepust. MpenHasHaveHa e 3a paboTa B rpagnHaTa Ha joma, 3a
noapsiaBaHe Ha [bpBeTa W XpacTy, 3a HappobsiBaHe Ha OTpsi3aH pacTUTeneH Matepuan v 3a psidaHe Ha AbpeeciHa. He uanonssaiite ypeaa 3a
APy Lienu, 0CBEH 3a NpeAHasHayeHmneTo my!

[JlaHHu 3a wyma v Bubpauumte:PaboteTe ¢ wymosarnywutenn!

HuBo Ha 3Byk0BOTO Hansrake Lp, = 84.5 dB(A)

HuBo Ha molHocTTa Ha 3Byka Lw, = 98.00 dB(A)

Heonpegenetoct K = 3 dB.

CTOMHOCT Ha BMBPaLMOHHITE yoKkopeHns a,:PbkoxsaTka a, = 3,393 m/s? HeonpepeneHocT K = 1,5 m/s?
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MoaroToBka 3a pabota.

MalwwmHaTta 3a psisaHe Ha AbPBECUHA Ce HaMUpa B CbCTOSHIE, CbOTBETCTBALLO HA M3NCKBAHWATA 3@ BE30NacHOCT, KoraTo ca U3MbIHEH!
CreaHuTe YCroBus:

-MalumHaTa 3a psidaHe Ha IbpBecvHa He e fedekTHa.

-MalunHaTa 3a psisaHe Ha AbPBECHHA € YMCTa U CyXa.

~lpeanasnnsT kanak € MOHTUPaH.

~MpennasHuAT kanak He e NOBPEAEH 1 He e MPOMEHEH.

—EnemeHTTe Ha ynpaBneHneTo thyHKLMOHMPaT HOPMATHO W He Ca MPOMEHEHN.

—Pexelata Bepura e cmasaHa.

-CnepguTe OT U3HOCBaHe Ha BEPVXHOTO 3bOHO koneno He ca no-abnboku ot 0,5 mm.

-HanpasnsBatuata WiHa 1 pexellara Bepura ca MOHTUPaH¥ NpaBuiHo.

—PexelLata Bepura e NpaBuiHO ombHaTa.

-Ha Ta3u malumHa 3a psisaHe Ha AbPBECUHA Ca NPaBIUIHO MOHTUPaHM CaMO OPUTVHATHY MPUHAANEXHOCTY .

Mon3gaTensT MoXe fja Ce Nopexe OT [BUXKeLLaTa ce pexella Bepura. [Monasatenst Moxe fa Gbe CEPUO3HO HapaHeH.

[la He ce foKOCBa fiBIKeLLATa Ce pexXeLla Bepura.

Ako pexeliaTa Bepura e GrokupaHa OT HsikakbB MPeAMET: U3KIioYeTe MalliHaTa 3a psidaHe Ha [ibpBeciHa W 3BafeTe akyMynatopHaTta
6atepus. Eapa Torasa oTcTpaHeTe npeameTa.

[lBkeLLiaTa ce pexella Bepura ce Harpsiea v ce pastsra. Ako pexellata Bepura He € A0CTaTbyHO cMa3aHa v 06TerHaTa, T8 Moxe fia U3ckoum
OT HanpaBnsiBaLyaTa WiHa Uin Aa ce ckbea. ToBa Moxe Aa A0BEAE A0 TEXKO HapaHsiBaHe Ha Xopa 1 0 MaTepuarnHi LWeTy.

Mo Bpeme Ha paboTa crep BCAKO 3apexiaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus cMa3BaliTe pexellara Bepura.lianonssaiite MynTUYHKLMOHAMHO
macno unu GropasrpagmMo MynTUdYHKLMOHANHO Macno.

Mo BpeMme Ha paBoTa pejOBHO MpaBeTe NPOBEPKa Ha OMbBAHETO Ha pexelLiata Bepura. AKO OTbBAHETO Ha pexelLaTa Bepura € HeloCTaTbyHO:
OTbHETE pexellara Bepura.

Mo Bpeme Ha paboTa HanpaBnsBaLLaTa WIHA, pexeLLaTa Bepura v BEpXKHOTO 3b6HO koneno morat Aa cTaHat ropeluy. [onasatenst moxe
ia ce 13ropu.

He fnokocBaiiTe ropelua HanpasnsiBaLla LMHA, pexeLLa Bepura 1 BEpWKHO 3b6HO koneno.

W3uyakaitte, fokaTo HanpaBnsBalLaTa WKHa, pexelyara Bepura 1 BEPYXHOTO 3bOHO Koneno ce OXnaasT.

[la ce HocsT paboTHYM pbKaBULM OT YCTOMYMB MaTepuan.

Ako no Bpeme Ha pabota 3abenexuTe NPOMEHU UMK Helo HeobuyailtHo B MOBEEHNETO HA MaluHaTa 3a ps3aHe Ha AbpBECUHA, TOBA
03Ha4aBa, Ye CbCTOSHMETO Ha MalLMHaTa 33 ps3aHe Ha AbpBECKHA MOXe [a He CbOTBETCTBA Ha M3NCKBaHMSTA 3a TexHuyecka 6eaonacHocT.
ToBa MoXe [ia AoBee 10 TEXKO HapaHsiBaHe Ha Xopa 1 40 MaTepuantm LweTi.B Tosu cnyyait pabotata Tpsibea aa ce npekpaTty, akymynatopHata
GaTepusi ia ce 13BaaM 1 Aa ce NOTbPCH cneLmanimnpaH TbproBeki 06ekT Ha RAIDER.

Mo Bpeme Ha paboTa MalLnHaTa 3a psi3aHe Ha AbPBECKHA MOXe Aa NpeauaBika BubpaLi. HoceTe pbkaBuuy. MpaBeTe No4MBKY B NpoLieca
Ha pabora. Mpy nosiBa Ha Npu3HaLy 3a HapyLUEHO KpbBOOPOCsBaHE: noceTeTe Nekap.Korato ce paboti ¢ JonHaTa cTpaHa Ha HanpaersBaLyara
LMK, MaLLMHaTa 3a psidaHe Ha AbPBECKHA Ce TErnN HaBbH OT nongatens.

Ako [iBUXelLaTa ce pexella Bepura nonaaHe Ha TBbpfA npeameT v 6bp3o crpe, MaluMHaTa 3a psisaHe Ha ibpBeciHa MoXe BHe3anHo Aa Gbae
13Ternexa HaBbH OT nonagatens. Morat aa GbaaT HapaHeHu xopa.

Mpeaynpexaexns:

-[pbKTe MalLMHaTa 3a psi3aHe Ha AbPBECUHA 3PaBO C eiHa Pbka.

-PaboteTe Taka, kakTo € On1caHo B TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

-PaboteTe ¢ MOHTMPaH NpeanaseH kanak.

-PaboteTe ¢ n3npaBeH 1 HenpoOMeHeH npeanaseH kanak.

-PaboteTe camo ¢ fo6pe 3aTo4eHa 1 NPaBUNHO OMbHATa pexella Bepura.

-MocTaBeTe NpaBunHo onopara.

-PaboteTe Ha mbnHu 06opoTu.

MoHTax Ha HanpaBnsiBaLyaTa WwuHa (7) v BepuraTa (8) Ha MalwmHaTa.

3a perynupaHe Ha OnbBaHETO Ha BepuraTa Cnyxi BUHT C raika ¢ WudT, KOTO BNK3a B ONpederneHus 3a ToBa 0TBOP Ha BodeluaTa LWnHa.
OcobeHo BaxHO e NP1 MOHTaXa Ha LunHaTa e WudTa Ha rarikata aa Bnese B 0TBOpa B LUMHATA.
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C BbpTEHE Ha BUHTa (npu pa3xnabera dukcvpalla WrHaTa raitka) WUdTbT ce NPpUABKKBA HANPes Wi Ha3aj 1 CbOTBETHO Bepurata ce
pasxnabBa Unu ombBa.

OTBMHTETE 3aKpenBalyaTa raifka Ha WHaTa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTperka U cBaneTe CTpaHUYHUS kanak. [oapaBHeTe 0TBOpa, cnea
TOBa NocTaBeTe LWMHaTa 1 Bepurata /CrioxeTe Bepurata BbpXy BOAELLOTO BEPUXKHO KOMENO W LUMHATa, kaTo BHUMaBaTe BOAELLMTE 3BeHa Ha
BepuraTa/a Bns3aT B kaHana Ha luHaTa. lMpemecTeTe BofelLaTa WiHa, oTAaneyaBaiikvi 8 0T BOAELL0TO 3b6HO koneno Taka, Ye HanpaenssaLyuTe
€eNleMeHTV Ha BepuraTa fa Ce HamupaT B ynes Ha HanpaensBaliata WwuHa. MposepsiBate Aanu WudTa Ha raitkata Ha perynupaiyms BUHT 3a
HaTsAraHe Ha Bepurata ce Hamupa B JONHUS OTBOP Ha WiHaTa OnbHETE pexelyata Bepurata Ha TpUoHa /mo3uums 6 ot uobpaseHn enemeHT/
BepuraTa e HaTerHaTa npaBunHo Torapa korato Moxe Aa 6b/e BaurHata 3 4o 4 mm no cpeaaTa Ha BofeLlaTa WiHa. ViavepBaHeTo ce 13BbpLUBaA,
KoraTo LUMHATa € B XOPU3OHTaIHO NONOXeHMe.

lMocTaBeTe CTpaHN4HWSA Kanak u 3aTerHeTe raiikata. Moctasete Gatepusita. /Bux npumepHuTe churypu/

Mpeayn MOHTMPAHETO Ha HanpaBMsiBaLLaTa WWHA U pexeLyata Bepura, TpsibBa 4a NPOBEPUTE MPaBUMHOTO PA3NoNOXEHWE Ha PEXeLnTe
OCTpUeTa Ha BepuraTa (MpaBUIHOTO Pa3nomoXeHue Ha Bepurata BbPXY LUMHATa e NOKa3aHo Ha NpeAHaTa YacT Ha LwuHaTa). HoceTe npeanasHu
pbKaBULM NPy MPOBEPKaTa 1 MOHTUPAHETO Ha Bepurara ¢ Len Aa u3berHeTe HapaHsiBaHus OT OCTPUTE pexeLLy pbBose.

Mpean paboTa e MHOro BaXHO CMa3BaHeTo Ha BepuraTa. [pOBEPETE HATSraHeTO Ha BEpUraTa 1 ako € HyXHO o Kopuripante.

[Jlocta yecto TpsibBa Aa NpoBepsiBaTe U perynmpaTe HeitHOTO HaTsraHe, Thil kaTo xnaGasaTa Bepura NECHO Moxe Aa Ce 3Bafy OT LKHaTa,
no-6bp3o ce u3xabsiza v Boan [0 GbP30 U3xabsiBaHe Ha HanpaensBallaTa WiHa.

OnbBaHe Ha pexelara Bepura

Mo Bpeme Ha paboTa pexelLaTa Bepura ce pasTsira Ui ce caua. OMbBaHETO Ha pexelLaTa Bepura ce npomeHs. Mo Bpeme Ha pabota e
Heo6XoaMMOo PelIoBHO Aa Ce NPOBEPSIBa OMbBAHETO Ha PeXeLLaTa Bepura 1 nNpu HeoBGX0AMMOCT AOMBIHUTENHO Aa Ce OMbBa.

Cwma3BaHe Ha pexelyata Bepura

-M3knioyeTe MalumHaTa 3a psidaHe Ha AbPBECHHA U U3BaAeTe akymynaTopHaTa batepus.

-MocTaBeTe MalwMHaTa 3a psi3aHe Ha JbPBECUHA BbPXy MII0CKa NOBBPXHOCT TaKa, Ye KanakbT Ha BEPUKHOTO 3bGHO KOMENo Aa CouM Harope.

-MouncTeTe HanpaBnsABalLaTa LWKHA U PEXeLLaTa Bepura C Marnka YeTyuLia, Meka YeTka Ui ¢ pasTBOpUTEN 3a cMona.

-HaHeceTe mynTudyHKkuvoHanHo Macno B obnactTa (1) Mexay HanpaBnsBalyaTa LW1Ha 1 pexellarta Bepura.

- MoctaseTe akymynatopHaTta 6atepus.

-BknioyeTe MalwmHaTa 3a psisaHe Ha AbpBeciHa. MynTU(YHKUMOHANHOTO Macno ce pasnpedens BbpXy pexelyarta Bepura. Pexelata
Bepyra e cMasaHa.

He tpsibBa fa n3nonasate ynotpebsBaHo unu pereHepupaHo Macno, Thii kaTo ToBa MOXe [a AoBeae A0 NOBpeda Ha MacreHaTa nomna.
V3nonagaiite macno EP90 npe3 usnarta roanHa.

BrniouBaHe 1 n3kniouBaHe Ha MaluMHaTa

Mpv nyckaHeTo 1 Mo BpeMe Ha paboTaTa ApbXKTE TPUOHA C eHa Pbka.

BkntoysaHe - HaTuckame GriokupoBkaTa Ha myckoBus GYToH (2), a cnep Toa nyckosus ByToH (1).

Pprowresa Be s eTEBpA0LE6TETAYEX REAa 10 FeH PEOCBRA iR ERFE DG K B19 Nz DyaotB LY @0a 3) 6/ 8 PENEET ke P3aympaaneHie Taka, ve
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nanewbT Aa 06xBalla pbkoxeaTkaTa.

CMa304Hm CpefcTBa M3NoN3BaHy 3a CMasBaHe Ha Bepurata.

TpailHocTTa Ha Bepurata v Ha HanpaBnsiBalyaTa WWHA Ha TPUOHA O ronsiMa CTEMeH 3aBIUCK OT KayecTBOTO Ha ynoTpeBeHoTo cMa3oyHo
cpencTeo. TpsbBa a ce M3NOn3BaT U3KIKUUTENHO CMa304HN CPEACTBA NPeaHa3HaueH 3a BEPYKHI TPUOHM.

Hukora He 61Ba Aa ce uanonaear ynotpebsBaHO NN pereHeprpaHo Macno 3a CMa3BaHe Ha BepuraTa Ha TpUOHa.

HanpasnsBalla wiHa Ha Bepurara.

HanpasnsBallyata wwHa (7) Ha Bepurata € U3noxeHa Ha 0COBEHO MHTEH3NBHO M3HOCBAHE B MpeaHaTa W JonHata i vact. C uen aa
ce u3berHe egHoCTpaHHO M3xabsiBaHe BCMEACTBME Ha TPUEHETO, MpenopbyBa ce MpW BCSKO OCTPEHe Ha Bepurata Aa ce obpwblua LunHaTa.
ChblueBpeMeHHO TpsibBa fja Ce MOYNUCTM ynest B LWMHATa U OTBOPUTE 3@ MAcnoTo. YNesT Ha nHaTa uma npasobrbiHa dopma. Mposepsisaite
ynes OTHOCHO CTereHTa Ha u3HocBaHe. [loneneTe uamepBaTenHa NMHAS UMM fMafbk NNOCbK NPeAMET KbM BOAELIATa LWMHA U BbHILHATA
NOBBPXHOCT Ha 3b0 OT Bepurata. Ako 3abenexuTe nponyka Mexay Tsx, TOBa 03HaYaBa, Ye ynesT e Hapep. B npoTuBeH cryyali W1HaTa BepOSTHO
€ 3HoceHa v TpsibBa Aa Obae cMeHeHa.

Bopelo 3b6HO koneno.

BopelyoTo 3b6HO Komeno e enemeHT, KoiiTo € 0coBeHo MOANOXEH Ha M3HocBaHe. B cryyalt, Ye GbaaT 3abensisaHn BUAMMM NpU3HaLy
Ha n3xabsBaHe Ha 3bOWTE Ha BEPWXHOTO komeno, To TpsibBa fa Obae cMeHeHo. M3xabeHOTo BEPUKHO KOMENo JOMbIHUTENHO CbKpalliaBa
TPaiiHOCTTa Ha BepuraTa Ha TpuoHa. BepukHoTo koneno Tpsibea Aa 6be CMEHeHo B 0TOpU3NpaH CepBy3.

HarsraHe Ha BepuraTa Ha TpUOHa.

Mo Bpeme Ha paboTaTa C TpUOHa pexellaTa Bepura ce yabrxasa BCIeACTBUE Ha HarpsiBaHeTo. PasTerHarara Bepura ce pasxnataa 1 Moxe
[la Ce 13nese OT BofeLyaTa WiHa.

MpoBepsiBaTe fanv Bepurata (8) ce Hamupa B ynes Ha wuHata (7).

OTHOBO NpoBEepeTe HaTAraHeTo Ha Bepurata. Bepurata 61 TpsibBano ga Moxe aa Gbae noBaurHaTa OT ropHUS Kpai Ha LUMHATa Ha BUCOYMHA
oKono 3 - 4 mm.

He 6uBa fa ce HaTsira Bepurata npekaneHo cunHo. PerynnpaHeTo 13BbpLLEHO NPY CUHO HArpsiTa Bepura Moxe Aa f0BE/E A0 NPEKOMEPHOTO
11 HaTsiraHe cnef U3cTuBaHe.

Pa6ora ¢ akymynatopHaTa pesadka

Mpean Aa npucTbNUTE KbM NnaHupaHata paboTa Tpsibea fa Ce 3amosHaeTe C TOYKUTE ChAbpXally npasunata 3a besonacHa pabota.
MMpenopbyBa ce MbPBO Aa Ce NOyMpaxHABaTe Pexelikin HEHyXHU napyeTa JAbpeeciHa. ToBa Lie BI MOMOTHe fja Ce 3ano3HaeTe no-noApobHo ¢
Bb3MOXHOCTUTE Ha MaLUMHaTa.

BuHarv cneaBa fia cnaseate npasunata 3a 6e3onacHocT.

AkymynaTopHaTa pesayka Moxe fa 6bae 3nonssaHa camo 3a psidaHe Ha ibpeeciHa. He ce paspeluasa fia ce pexar ¢ Hest Apyri Matepuari.

/HTeH3MBHOCTTa Ha BUBpaLyunTe 1 ehekTbT Ha OTCKaYaHETO Ca PasnuyHM NPU PA3AHETO Ha PasN4HN BUAOBE AbpPBECHUHA.

He ce paspeluaBa 13noN3BaHETO Ha MalLMHaTa KaTo NIOCT CyXeLly 3a NOBANUraHe, NPeMecTBaHe Unn pasaensHe Ha obektn. B cnyyait Ha
3aknelUBaHe Ha Bepurata, TpsbBa Aa ce W3KMlouM fBuraTens 1 Aa ce Habue B M3psi3aHus MPoLien MnacTMacoB UMK AbPBEH KMWH, 3a fa ce
ocsoboav TproHa. Crea ToBa OTHOBO BKIKOYETE TPUOHA U BHUMATENHO NPUCTBIETE KbM PSA3AHETO.

Mpu psi3aHETO He e HyXHO Aa Ce HaTiCka CUMHO TpUOHa. TpsibBa Aa Ce OKaxe Camo MaTbK HATHCK, KOraTo TPUOHBT PaboTi Ha MaKCUMamnHK
obopotu.

Ako N0 BpeMe Ha psi3aHeTo TPUOHBT Ce 3akneluy B Npopesa, B HUKakbB cryyai He 61Ba fa ro u3abpneate Hacuna. ToBa Moxe fa foBede
10 3aryba Ha KOHTpon BbpXy TPUOHA 1 A0 HAapaHsiBaHe Ha onepaTopa 1 / U [0 NOBpeXaaHe Ha TPUOHa.

Mpenv fa 3anoyHeTe psidaHeTo U3vakaiiTe, AokaTo ABUraTeNsT AOCTUTHE MaKCUMarHu 06opoTH.

Mo Bpeme Ha paboTta nopabpPXaiiTe BUCOKM 0BOPOTH.

OctaBeTe BepuraTa Aa pexe AbpBecuHata. HaTtuckaiTe TproHa camo Neko Hagony.

3a fa He 3arybuTe KOHTPON, KbM Kpasi Ha onepaLusiTa TpsibBa ja npectaHeTe a HaTuckaTe TpUoHa.

3aluuTa ot “oTCKayaHe’.

Mop “oTckavaHe” ce pasbupa [BWKeHMe Ha HanpaBnsBaLLaTa LWiHa Ha BepuraTa Ha TPOHa Harope v / un Hasag, KoeTo MoXe Aa ce Cry4u,
KoraTo BepuraTa Ha TpUOHa CbC CBOSITA MPEHa 4acT Ce Onpe B Hsikakba NpeameT.

TpsibBa aa ce ybeaute aanu 06paboTBaHNAT MaTepuan e 3apaBo 3akpereH. 3a 3akpenBaHeTo Ha MaTepuana u3nonasaiite cTeru.

Mpw BKNto4BaHETO M MO BpeMe Ha paboTa TpsibBa Aa AbpXUTE 3ApaBo TpuoHa. Mpy 0TCka4aHEeTO TPUOHBLT € U3BBH KOHTPOM 1 MOXe Bepurata
[a ce pasxnabu.

HenpasunHo HaTo4eHaTa Bepura NoBuLLIABA pucka OT oTckayaHe.

Hukora He 61Ba Aa pexeTe Ha BICOYMHA NO-BICOKO OT pamMeHeTe.

TpsibBa Aa ce u3bsirBa ps3aHeTo C MOMOLLTA Ha MPeAHaTa 4acT Ha LMHATa, MOHeXe ToBa MOXe [a MpeansBika BHE3anHo OTckayaHe Ha
TP1OHa Hasap, v Harope. Mpu pabota ¢ BEpWKHUA TPUOH BUHArW TpsibBa fja Ce M3NON3Ba MbHA eKMMMPOBKA, KakTo U CbOTBETHOTO paboTHO
obnekro.

[leMOHTaXbT Ha 3alWTHUTE NPUCMOCOBEHMs, HEeMpaBUIHOTO oBCMyxBaHe, MOAAPBXKA WM HEMPaBUIHO W3BbPLUEHATA CMsHA Ha
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HanpaBnsiBalyaTa WWHa Ui Ha BepuraTa, MoraT ja [JoBeAaT A0 MOBULLIABAHE Ha PUCKa OT TENECHU YBPEXaHNS NPU eBEHTYarHO oTckavaHe. He
Ce pa3pelLaBa U3BbPLUBAHETO Ha KaKBITO W Aa BUNO PEKOHCTPYKLMM Ha TPUOHA. B cnyyail Ha 13non3BaHe Ha CaMOBONHO PEKOHCTPYWUpaH TPUOH
notpebuTensT rybu BCsikakey npaBa NPOM3NU3aLLYY OT rapaHLmsTa. 3arybaTa Ha rapaHLyns Moxe Aa 6b/ie pesynTar ChLLO Taka 1 Ha 3non3BaHeTo
Ha TPUOHa B pa3pe3 ¢ MH(hOPMALMUTE ChbpKaLLM Ce B HACTOSILLATA UHCTPYKLMS.

PssaHe ¢ MalwmHaTa.

Mpw ps3aHeTo Ha napyeTa AbpBecuHa TpsbBa a cnassare ykasaHusTa 3a 6€30MacHOCT Ha Tpy/Aa 1 ja NOCTBNBATE MO CEAHNS HAuNH:

MpoBepeTe Aanu napyeTo MaTepuarn He MOXE Ja Ce MpemMecTy.

KbcuTe napyeta matepuan npeau 3anoysaxe Ha psisaHeTo Tpsibea Aa 3akpenum ¢ MoMOLLTa Ha CTeru.

Moxe pa pexeTe camo ;bpBECHHA UMK {bPBECHONOA0OHM MaTepuani.

Mpeau psizaHeTo NPOBEPETE Jany TPUOHBT HAMA Aa Ce HATbKHE Ha KaMbHI UIK TBO3[IeV, Thii KaTo ToBa 61 MOTTIO 1a 10Bee [0 OTN/ECBaHe
Ha TP1OHa 1 MOBPEXAaHe Ha Bepurara.

/36sreaitte cuTyaLmn, npu kouTo paboTewmsiT TpUoH 61 MOrbN Aa ce AOKOCHe A0 TeNeHa orpaja unn Ao 3emsTa.

Mpu psizaHe Ha KMOHW, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO MOANMPaiiTe TPUOHA U Ce CTapaiiTe Aa He pexeTe C MpeAHaTa YacT Ha HanpaensBaliata
LumMHa.

O6bpHeTe BHIMaHWE Ha NPeNsTCTBUS OT PoAa Ha CTbpYaLLy MbHOBE, KOPEHH, BATbOHATUHI W AyMKV B 3eMSATa, Thid KaTo Te MoraT Aa Obaat
NpUYMHa 3a HeLacTeH cnyyail.

Psi3aHe v noppsi3BaHe Ha KNOHW Ha AbpBETa W XpacTy.

Moppsi3BaHETO Ha KMOHWUTE Ha NoBaneHuTe AbpBeTa 3anoyBaTe OTAOMY M NPOAbLIMKaBaTe B MOCOKA Ha HeroBaTa kopoHa. Mankute knoHyeta
TpsibBa Ala Ce OTPsi3BAT C €MH 3aMax.

MbpBO Ce NpoBepsiBa Ha Kosi CTpaHa e OrbHaT KoHbLT. Crief TOBa M3BbPLUBATE MbPBOHAYANHOTO psidaHe OTKLM CTpaHaTa Ha OrbBaHETo,
KaTo ro 3aBbpLUBATE OT POTUBONOMNOXHATA CTpaHa. BHMaBaiiTe OTPA3aHUAT KIOH Aa He 0TCKouM Ha3ag. [py 0TpA3BaHETO Ha KMOHM Ha bpBeTa
BMHarM TpsibBa a ce pexe OTrOpe HaZoNy No3BONsBaliki Ha OTPS3aHWs KIOH cBOBOAHO Aa MajiHe Ha 3emsiTa. [MoHsikora obaye Moxe Aa ce
HarnoxXu oTPsi3BaHETO Ha KNOHa OTAONY.

Tpsibea ga 6bpeTe 0COBEHO BHUMATENHN MPU PA3AHETO Ha KIMOH, KOWTO € Mo HanpexeHue. TakbB KNOH MOXe Cref 0Tpsi3BaHeTo My Aa
OTCKOYM U [ja yapy onepaTopa.

He 6uBa fja pexeTe KMOHW kaTepeiiku ce Ha AbpBoTO. He GuBa Aa cTouTe Ha CTbn6M, nnatcopmu, AbpBa UK B ApYrv NOA0GHM NO3nLM,
kouTo 61xa MOrnM ia AoBeaaT Ao 3aryba Ha paBHOBECHE U HA KOHTPON BbPXY TpuoHa. He 61Ba Aa U3BbPLUBATE psi3aHe Ha BUCOYMHA Haf BalMTe
pameHa.

Mpw psizaHe, NpekapBaliTe HanpaBnsiBaLLaTa LWKHa U3LAN0 Npe3 AbPBEHNS MaTepuan kaTo B kpast Ha cpesa noemeTe TeXecTTa Ha MaluMHaTa
3a psi3aHe Ha AbPBECUHA. PexeTe KMoHW efyH No efyH.

BesonacHa paboTa ¢ BepuXHIS TPUOH.

B HukakbB cryyai He 61Ba Aa ce M3non3sa MalLvHaTa, korato Banu Abxg Uiv uMa Bnara. Beuuku yacTv TpsibBa Aa 6baat MOHTMpaHu 1 Aa
OTrOBapAT Ha M3NCKBaHWATA OCUrypsiBalLM NpaBunHa paboTa Ha TpuoHa. Bceku NoBpedeH 3aluuTeH eneMeHT unu YacT cnefga HesabasHo Aa
6baaT CMEeHeH!.

CbXpaHsiBaHe.

Cnepga aa 06bpHeTe 0Co6EHO BHUMAHWE Ha TOBA, BEHTUMNALMOHHUTE OTBOPM B KOPNYCa Ha BUTaTENs fia Ca YMCTH.

3a nouncTBaHe Ha NnacTMacoBuTe enemeHTV TpsbBa Aa ce 13nonaea cnab pasTBopuTen u rbba.

PaspeluaBa ce nNpoBexaaHeTo caMo Ha Teau onepaLiyi No NoAApPHKKATa, KOUTO Ca OMUCaHM B HACTOSILLATa MHCTPYKLMS. Beuuku ocTaHanm
onepaLm MoraT Aa 6bAaT M3BBPLUBAHM CaMO B OTOPU3MPaH CepBi3.

He ce pa3pelLaBa 13BbPLIBAHETO Ha KakBUTO U f1a 61O MPOMEHM B KOHCTPYKLMSTA Ha pe3aykaTa.

KoraTo malumHaTa He ce u3nonssa, 151 TpsibBa Aa Gbae CbXpaHsiBaHa Cried NOYMCTBAHETO M BbPXY NNOCKa MOBBPXHOCT, Ha CYXO MSICTO,
He[OCTBIHO 3a Aela.

-M3kntoyeTe MalLMHaTa 3a psisaHe Ha AbPBECUHA W M3BAAeTE akyMyrnaTopHaTta batepus.

-M36yTaiiTe npeanasuTens 3a BepuraTa BbpXy HanpasnsBalyaTa WnHa Taka, Ye Aa Mokpue Lanata LWuHa.

-CbXpaHsiBaiiTe MalLMHaTa 3a psi3aHe Ha [ibpBECHHa Taka, Ye Aa GbAaT U3MbIHEHN CreAHNTE YCNoBKS:

-MalumHaTa 3a psisaHe Ha AbpBeCKHa Aa Ce Hamupa U3BbH obcera Ha AeLla.

—-MalumHaTa 3a psisaHe Ha AbpBECKHA € Y1CTa U CyXa.

—Pexelata Bepura e cmasaHa.

OcTpeHe Ha Bepurata Ha Tp1oHa.

Ha pexeLunte MHCTPYMEHTU cneaBa Aa ce o6pblla NOBULIEHO BHUMaHMe. PexelunTe MHCTPYMEHTH TpsibBa Aa ca OCTPU W YMCTH, KOETO
rapaHTupa 6e3aBapuitHoTo 1 be3onacHo 13BbpLLBaHe Ha pabotata. PaboTaTa ¢ TpUOH, KOWTO UMa n3xabeHa Bepura, BOAV 0 YCKOPEHO M3HOCBaHE
Ha BepuraTa, HanpaBnsiBalyaTa LMHa W 3a[1BWKBALLOTO KOMEMNO Ha BepuraTa, a Moxe Aa A0Befe 10pH 10 CKbCBaHe Ha Bepurata. 3aToBa e MHOro
BaXHO CBOEBPEMEHHO fia Ce HaocTps Bepurata.OCTpeHeTo Ha Bepurata € crioxHa onepaLysi. CaMocTosTeNHOTO OCTPeHe Ha Bepurata U3uckBa
ynoTpebata Ha cneuuantu MHCTPYMEHTH 1 yMeHus. Mpenopbyea ce NOBEPSBAHETO Ha Tasi onepaLms Ha kBanudulmpaqn nuua.

BesikakbB BUA HensnpaBHoCTY TpsibBa aa Gbaat 0TCTpaHsBaHu OT oTopuanpanuTe cepuan Ha RAIDER.
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3apexgaHe Ha NUTUeBaTa akymyrnartopHa 6arepusi.

+30°C
CbXxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepus camo B CyXvi MOMELLEHWS Npu
Temnepatypa Ha Bb3gyxa ot + 10 ° C go + 30 ° C.

+10°C

CbxpaHsiBanTe 6aTepusta camo B 3apefileHO CbCTOsiHME (3apefeHa Hawi-
manko Ha 40%).

M3BapeTe akymynatopHata 6aTtepusi OT pbkoxBaTkaTa, HaTucHeTe ByToHa Hagony, 3a Aa HanpaBsuTe ToBa. BHumaBaiiTe 3a
HanpeXeHWeTo Ha 3axpaHBalliara Mpexa npuw 3apexaaHe Ha 6atepusital HanpesxeHreTo Ha 3axpaHBallarta mpexa Tpsibea
[ja CbOTBETCTBA Ha JaHHUTE, NMOCOYeHN Ha TabenkaTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. Ypeau, obosHaveHu ¢ 230V, morat aa
6baat 3axpaHBaHu 1 ¢ HanpexxeHne 220V. BkntodeTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO KbM 3axpaHBaLlata Mpexa 1 ro CBbpXeTe C
OykcaTa 3a 3apexaaHe Ha 6atepusiTa.

Ako akymynatopHaTa 6atepusi He MOXe fAa 3apexaa, NpoBepeTe CNeaHOTO:

. HanpexeHne Ha KOHTaKTa

. [anv npaev Jo6bp KOHTaKT C KOHTaKTUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO

Ako akymynaTtopHaTta 6atepus npoab/hku Aa He MOXe Aa ce 3apexza, nocetete otopusupaH cepeus Ha RAIDER.

3a fa cTe cUrypHu, Ye NMTMEBO-MOHHATa akymynaTopHa 6atepus Lwe ocurypu npoabmxuTenHa pabora, Tpsabea aa A
npesapexaare He3abasHo. TpsibBa Aa npesapexaarte akymynatopHarta batepus, korato 3abenexure, 4e MOLLHOCTTa
Ha akyMynaTopHusi MUHCTPYMeHT Hamanee.batepusita ce 3apexxaa HanbnHO B pamkuTe Ha ~3-5h.

He n3nonseaiite unu 3apexagante gedektnpana akymynatopHa 6atepusi.

MHdopmaLuma oTHOCHO akymynaTtopHata 6atepus.

AkymynatopHaTa batepusi e JocTaBeHa C BaluMsi akyMynaTopeH MHCTPYMEHT He3apeaeHa. batepusTta Tpsbsa aa ce
3apeav Npeaun Aa u3nonseate MHCTPYMEHTa 3a MbpBY MbT.

3a onTumanHu xapakTepucTukun Ha 6atepusita n3bsirsarite cnabu LMKNM Ha paspexaaHe. 3apexaanTe 4ecto
aKkymynaTtopHarta 6atepus.

CbxpaHsiBaiTe akymynaTtopHarta 6atepus noHe Ha 40 % 3apefeHa Ha xnagHo MSICTO, uaeanHaTa TemnepaTtypa Ha
cbxpaHeHue e 15 %.

JlutTneBso-oHHUTE BaTepun noanexar Ha NpoLec Ha ecTecTBeHO cTapeeHe. batepusTta Tpsbea ga 6bae nogmeHeHa,
KoraTo kanaumuTteTa cnagHe Ao 80% oT kanauuTeTa Ha egHa HoBa baTtepusi. KneTkuTe, oT KOMTO MMa TevoBe, B

CTapa aKymynaTtopHa 6atepusi, moBeye He OTrOBapsAT Ha M3UCKBaHMSATa 3a MOLLIHOCT 1 Nopaam Toea ca NpuyvHa 3a
BBb3HUKBAHE Ha puCK 3a 6e3onacHocTTa.

He xBbpnsite akymynatopHute 6atepuv B OTKpUT OrbH. ChLUECTBYBA PUCK OT EKCMO3MS.

He 3ananBaiiTe akymynaTtopHuTe 6aTepuu 1 He v nsnaramte Ha OTKPUT OFbH.

He paspexaaiTte HanbnHo 6atepumuTe. [MbNHOTO pa3pexaaHe e noBpeaun knetkute Ha batepunTe. Haii-yectata
npuyMHa 3a MbIHOTO paspexaaHe e NPOAbLIMKUTENHOTO CbXPaHEHNe N HEN3MNOoN3BaHe Ha YacTUYHO paspeaeHuTe
6atepumn. CnpeTe paboTa BegHara Lwom 6atepusTa ce nsTowm 3abenexmnmo unm cpaboTtn 3almTHaTa cuctema Ha
enekTpoHukarta. MNMpubupaiite akymynatopHata 6atepus 3a CbXxpaHeHue camo crief KaTto € HambiHO 3apeaeHa.
Mpennaseaiite akymynatopHute 6atepum n MHCTPyMeHTM OT npeToBapsaHe! MNpeToBapBaHuATa 6BP30 LWe AoBeaaT Ao
nperpsiBaHe 1 noBpeaa Ha KneTkuTe B akymynatopHaTa batepusi, 6e3 aa ce NposiBu BbHLUHO 3arpsiBaHeTo.
M3bsareante noBpeau n yaapu. CMeHsanTe akymynaTopHu 6atepum, KOMTO ca nagany oT BUCOYMHA NOBeYe OT eAuH
METBP UMK KOUTO ca BGUNM N3NOXEHN Ha Pe3Kn yaapu, OPU ako KOprychbT Ha GaTepusTa nsrnexaa HenoBpeaeH.
KneTkute B akymynatopHarta b6atepus moxe ga ce noBpeasT cepuo3Ho. B Tasn Bpb3aka, npoyeteTe MHdopmauusaTa 3a
TpeTupaHe Ha oTnagbuuTe.

M3nonsgaiite camo opurmHanHu akymynatopHu 6atepun. Ynotpebata Ha apyrvu 6atepvmn moxe aa goege Ao
HapaHsBaHWUs ¥ PUCK OT Bb3HWUKBAHE Ha noxap.

AkymynatopHata 6atepusi He e npegHasHadveHa 3a ynotpeba oT nuua (BKNIOYUTENHO Aela) C orpaHnveHn pusmnyecku,
CETVBHW UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTM, Unu 3a nvua 6e3 onut 1 nosHaBaHe Ha 06OpyABaHETO, OCBEH aKo U3MON3BaHETO
He cTaBa nop HabnioaeHe UNu CbIMacHO UHCTPYKLUMATA 3a U3nonaeaHe Ha obopyaBaHeTo, npeJasdeHa oT nuuara,
oTroBapsiLm 3a besonacHocTTa. TpsibBa Aa ce BHMMaBa Aeuarta Aa He cu urpasT ¢ obopyasaHeto. lNpouechT Ha
3apexaaHe Ha akymynatopa TpsibBa Ja npoTuya nog KoHTpona Ha notpebutens.

AkymynatopHata batepusi TpabBa ga ce 3apexga caMmo € MPenopbYaHOTO 3apsiAHO YCTPOMCTBO. M3non3saHeTo Ha
3apsiAHO YCTPOMCTBO, MPeAHa3HavYeHo 3a 3apexaaHe Ha Apyr BU akyMynatopHu 6atepumn, Cb3aaBa pUcK OT Noxap.
Korato akymynaTtopHaTta 6aTtepus He ce 13nonsea, T8 TpsbBa Aa ce CbXpaHsiBa Aaney oT MeTarnHu npeaMeTy, kato
HanpvMmep Knamepwu, MOHETH, KIMOYOBe, rBO3AEV, BUHTOBE UMW APYrY Marnkvu MeTanHu eneMeHTn, Kouto mMorat aa
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MPUYMHAT KbCO CbeAMHEHNE Ha KOHTaKTUTe Ha BaTtepusTta. KbCOTO CbenHEHME Ha KOHTAKTUTE MOXKE Aa Npeaussuka
HapaHsiBaHWs UK noxap.

B cnyyait Ha nospega w/unu HenpasuUIHO M3nonasaHe Ha 6aTtepusiTa MOXe Aa ce Monyyun oTaAesNsHe Ha rasose.
MpoBeTpeTe NMoMeLLEHVETO, B Crlyyait Ha OnnakBaHUs ce KOHCynTupanTe ¢ nekap. Fasosete mMoraT Aa nospeast
auxateniHuTe NbTuLa.

Mpy eKCTPEMHU YCIIoBUS OT akymynaTtopHaTa 6atepust Moxe Aa U3tede TEYHOCT. Tt MOXe [a npeaussuka apasHeHe
Uy narapsHus. Ako 6bae pervcTpypaHo Takosa U3TudaHe, NoCTbeTe, KakTo € NOCOYEHO NO-A0NY:

- BHUMATENHO U3TPUITE TEYHOCTTa C Kbpra. [la ce n3bsirsa KOHTAKT Ha TEYHOCTTA C KOXaTa U 04MUTe;

- aKO Ce CTUrHe 40 KOHTaKT Ha TEYHOCTTa C KoXara, CbOTBETHOTO MSICTO OT TSASOTO TpsibBa BeAHara Aa ce uamme
0BUIHO C YUCTa BOAA, EBEHTYArHO Aia Ce HeyTpanuavpa Te4HOCTTa Cbe crnaba KucenuHa, Kato Hanpumep MMOHOB
COK WX OLET;

- aKo TEYHOCTTA Bre3e B 04WTe, BeAHara rv uannakHete oBMIHO C YMicTa Boda B NPOAbIKEHUE Hat-Masnko Ha 10
MWHYTW 1 NOTbPCETE flekapcka NnoMoLL,.

. He ce nossonsisa n3nonaeaHeTo Ha akymynatopHa 6atepusi, KOSITo e NoBpeaeHa U Moguduumpara. Mospeaequte
WM MoAUUUMPaHK akymynaTopHu 6atepum MoraT Aa AeNcTBaT HENpeackasyemo 1 Aa NPpUYUHSAT noxap, eKcnnosus
UMW PUCK OT HapaHsiBaHe.

AkymynaTtopHarta 6atepus He TpsibBa [a ce uanara Ha Bb3[eiCTBUETO Ha Brara uiu Boaa. MNpeacrasnssa U onacHoCT
3a BoaHaTa cpefa.

AkymynaTtopHarta 6atepust Tpsi6Ba BUHArM Aa ce Abpxu Aanede oT USTOYHULM Ha TonnuHa.

CrieaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe. He 3apexgaiite akymynartopa npu temneparypa U3sbH NocoyeHuTe
rpaHuLmMTe B MHCTPYKUMSITA 3a eKcrnnoaraums. HenpasuiHOTO 3apexaaHe uiu 3apexagaHe npy temneparypa ussbH
onpegerneHns auanasoH MoXe Aa nospean 6atepusTa u Aa yBenu4y onacHocTTa oT rnoxap.

3abpaHeHo e Aa ce PeMOHTMPAT MoBpeaeHN akyMynaTopHu G6atepum. VI3BbpLIBaHETO HAa PEMOHT Ha ce paspeluasa
Camo OT NPOU3BOAMUTENS MU B OTOPU3MPAH CepBu3.

BHumaHwe! TUTUeBO-OHHUTE akyMynaTopHy Gatepum MoraT Aa npoTekar, 4a ce 3anansTt uiu ga usbyxHar, ako
6baat HarpsaTv 4O BUCOKM TEMMepPATypy UK ce Moslyun KbCo cbeauHerve. He 6vBa aa 6baat cbxpaHsiBaHu B
Konara npes ropeLumn 1 cnbHYeBm AHW. He oTBapsiiiTe akymynartopHarta 6atepusi. JINTUEBO-NOHHNUTE aKyMynaTopHU
BaTepun CbabpXKaT eNEKTPOHHN YCTPOICTBa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO, ako GbaaT NOBPEAeHH, MoraT Aa Npean3srKaT
3ananeaHeTo Unu n3byxsaHeTo Ha GaTtepusTa.

UHdopmauus 3a 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO M NpoLieca Ha 3apexaaHe.

Mons, BuxTe gaHHuTe otbenssaHn Ha habpuuHaTta Tabenka Ha 3apexaalloTo YCTPOWCTBO. YBepeTe ce, Ye cTe
CBbp3anu 3apexaalloTo YyCTPOWCTBO KbM 3axpaHBallaTta Mpexa ¢ HanpexeHne, otbenssaHo Ha dpabpuyaHTa
Tabenka. Hukora He cBbp3BaiTe 3apexaalLoTo YCTPOMUCTBO KbM MpeXa C pasfiMiyHO HanpexeHue
MpennasBaiiTe 3apexaalloTo YCTPOMCTBO U HeroBus kaben oT noepeau 1 ocTpu pbbose. MoBpeaeHuTe kabenu
TpsbBa fa 6baaT peMoHTMpaHN HezabaBHO OT KBanNUUUMpPaH enekTPOTEXHNK..

CbxpaHsiBanTe 3apexaalloTo YyCTPOWCTBO, akyMynaTopHUTe 6aTepun 1 akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT Ha HeOCTbIMHO
3a fgeua MSCTo.

He nanonsgaiite noBpeaeHn 3apexaalyn ycTponcTea.

He n3non3eainTte JOCTaBEHOTO 3apexaalLio YCTPOMCTBO 3a 3apexaaHe Ha ApYrn akyMynaTopHU UHCTPYMEHTH.

Mpw ynotpeba akymynatopHaTa 6atepus ce 3arpsisa. OcTaBeTte A Aa U3CTUHe [0 CTalHa Temnepatypa npeam
3anoyBaHe Ha 3apexgaHeTo.

Hwukora He n3nonseanTte unu 3apexaante 6atepum, ako ce CbMHsIBaTe, Ye ca bunu 3apexaaHun 3a NocrneaeH NbT
npeau noseye oT 12 meceua. Vima BUcoka BEpOATHOCT akymynatopHaTa batepusi Beve Aa e npeTbpnsna onacHa
noepega /MbnHo paspexaaHe/
3apexaaHeTo Ha akymynaTopHu 6atepun npu Temnepatypa nog 10% Lue NpUdMHU XMMUYECKO yBpexaaHe Ha KneTkaTta
1 MOXe i@ CTaHe NpuUYnHa 3a Bb3HUKBAHE Ha noxap.

He n3nonseaiTe 6atepun, KOUTO ca 3arpsinu No Bpeme Ha npoLieca Ha 3apexaaHe, Tbil KaTo knetkute Ha batepunte
MOXe [a ca ce NoBPeAuniu onacHo.

He n3nonseaite 6atepuu, konTa ca ce orbHanu unu aecopmMmnpani No BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexaaHe /usnyckaHe
Ha ras, HanyKkBaHe, cBUCTEHe 1 Ap./.

Hukora He paspexgaiiTe HanbNHO akymynatopHaTa 6atepus /npenopbYnTENHO HUBO Ha paspexaaHe makc. 40 %/.
MbnHo paspexaaHe Ha akymynatopHaTa 6aTtepusi Wwe AoBeae A0 NPexAeBpeMEHHO ocTapsiBaHe Ha 6aTepuiHuTe
KINeTKM.

Hukora He 3apexpaaiTe n octasiiTe 6atepusita 6e3 HabnogeHve.

HacTosiLoTo 3apsiaHO YCTPOMCTBO He € NMpeAHa3HavyeHo 3a ynotpeba ot nvua (BKMIYMTENHO Aela) C orpaHnyeHn
h13NYECKN, CETUBHM UNW YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, UNK 3a Nuua 6e3 onuT 1 No3HaBaHe Ha 06opyABaHETO, OCBEH ako
M3non3BaHeTo He cTaBa nog HabnogeHe U CbIMacHo MHCTPYKLUMATA 3a U3Non3BaHe Ha yCTPOWUCTBOTO, NpefafeHa
oT nuuata, oTroBapsiLm 3a 6esonacHocTTa. TpsibBa Aa ce BHMMaBa Aeua Aa He cu urpasT ¢ obopyasaHeTo.
3apsAHOTO YCTPOWCTBO He TpsibBa Aa ce u3nara Ha Bb3feyicTBME Ha Bnara unu Boga. HaenusaHeto Ha Boaa B
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO yBEeNMYyaBa pucka oT TOKOB yaap. 3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXKe Aa ce M3Mnosn3Ba caMo Ha
3aKpUTO, B CyX1 NOMELLEHNUS.

Mpeaun fa NnpucTbNUTE KbM KaKBUTO U Aa GUNo A4eHOCTU NO TEXHUYECKO 06CMy>KBaHe UMW YACTEHE Ha 3apsSAHOTO
YCTPOWCTBO, TpsAGBa Aa ro U3knio4mnTe OT 3axpaHBalyaTta Mpexa.

He n3nonseainTe 3apsAgHOTO YCTPOMCTBO BbPXY NecHo3ananuma noasoxka (Hanp. XxapTvs, nnat), HATO B CbCEACTBO C
necHo3sananumu BellecTsa. MNopaaw HarpsiBaHeTo Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B NpoLeca Ha 3apexaaHe, CbluecTByBa
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Mpean Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe CbCTOSHWETO Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, kabena v wencena. B cnyyan Ha
yCTaHOBsIBAHe Ha NMoBpeAW, He 3Mon3BaiTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO. He npeanpuemaiite onutu Aa pasrnobssate
3apagHOTO YCTPOWCTBO. Benuku peMoHTY TpsibBa Aa ce BbanaraT Ha 0Topu3svpaH peMOHTEH cepBu3. HenpasunHo
M3BBLPLUEHNUAT MOHTaX Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO MOXeE [a AoBese A0 TOKOB yAap WUIu noxap.
KoraTo 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He ce U3nona3ea, To TpsibBa Aa Gbae U3KIUEHO OT enekTpuyeckaTa Mpexa.
3abpaHeHo e fa ce peMOHTVpa NOBpeeHO 3apsiaHO YCTPOMCTBO. M3BbpLUBAHETO Ha PEMOHT Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO
ce paspellaBa camo OT NPOU3BOAUTENS UMW B OTOPUMPAH CEPBU3.
3awuTa oT BNUsIHMETO Ha OKOMNHaTa cpepa.
. MpepnasBaiiTe 3apexaalloTo YCTPOMCTBO M GaTepunTe OT Bara v Abxa. Bnarata n obxabT MoraT Aa NpuYnHAT
onacHa nospega.
He n3nonseainTe 3apexaallo yCTPoONCTBO nnun 6atepus B 6Gn3ocT Aa 3ananvumm napu v TEYHOCTU.
M3nonagsanTe 3apexaalloTo YyCTPOCTBO U akymynaTopHaTa 6atepusi camo Ha Cyxv MecTa 1 npu Temneparypa Ha
okonHata cpefa 0-45 C.
He cbxpaHsiBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 1 BaTepusiTa Ha MecTa, KbAeTo Temnepartyparta Moxe Aa gocturHe Hag 30 C.
B yacTHOCT, He ocTaBsaiTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B aBTOMOGUII, KOWTO € NapkupaH Ha CribHLe.
Mpepna3seaiTe akymynaTtopHuTe 6atepum ot nperpsisaHe. MpeToBapBaHETO, CBPbX3apeXaaHeTo 1 n3naraHeTo Ha npsika
crbHYeBa CBETNMHA LLe [oBefaT A0 NperpsisaHe Ha kneTkute. Hukora He 3apexaaiiTe unu He paGoTeTe ¢ akymMynaTopHu
GaTepuu, KOUTO ca Nperpeny — HeaabGaBHO M NOAMEHETE, ako € Bb3MOXHO.
CbxpaHeHue Ha GaTepuu, 3apexaally yCTPpoMCTBa U akyMynaTopHU UHCTPYMEHTH. YcnoBsus 3a yrnoTpeba.
CbXxpaHsiBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, MalumMHaTa 1 6atepusta camo Ha Cyxo MSICTO W Npu TemnepaTtypa Ha okonHaTa
cpena 10-30 C. MNpepnassaiTe rv OT Bnara v npsika CrbH4YeBa cBeTnuHa. Mpubupaite 3a cbxpaHeHWe camo HanmbIHO
3apeaeHn akymynatopHu 6atepum /3apeaeru norHe Ha 40 %/. Mpu paboTa nanonssanTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO,
MalumHaTa 1 batepusita camo Ha Cyxo MSICTO U Npu TemnepaTtypa Ha okonHata cpeaa 0-45C.
Mpepna3sgaiTe NUTUEBO-OHHaTa GaTepus OT 3aMpb3BaHe. AKyMynaTopHUTe 6aTepum, KOMTO ca CbXpaHsBaHu Npu
Temnepartypa nog 0 C 3a noseye ot 60 MUHYTK, TpsiGBa Aa 6bAaT U3XBLPNEHU.
KoraTo GopaBuTe c Gatepuun, umaiite npeaBua enekTocTaTuuHua 3apsid. EnektpoctatuyHnTe paspexaaHvst npuynHssaTt
noBpeayn Ha enekTpoHHaTa 3aluMTHa cucTeMa 1 Ha GaTepuitHuTe KneTku. MNaseTe ce oT enekTpocTaTUYHUSA 3apsia u
HWKOra He [oKOCBaiiTe nomntocuTe Ha GatepusTa.
MopAbpxaHe U NoYncTBaHe.
3a fa paboTtuTe kayecTBeHO 1 Ge3onacHo, NoAAbpXKanTe pe3aykara 1 BeHTUNaUMoHHUTe 0TBOpU YncTu. MNpaseTe
nepuoanyHM nayam B pabotarta. CbxpaHsiBaiTe v ce oTHacsTe KbM AOMbAHUTENHUTE NPUHALNEXHOCTY FPUXKIMBO.
M3TpuBaiTe MalLuMHaTa ¢ YncTa Kbpra Unu s IpoayxBanTe ¢ KoMMNpecupaH Bbadyx ¢ HUCKO HansraHe. MouncTteariTe
PenoBHO € BNaxHa Kbprna 1 Masko Mek npenapT 3a MueHe. He nsnonssaiiTe AeTepreHTV Unmu pasTBopuTENN.
Ona3BaHe Ha OoKoriHaTa cpepa.
.C ornep ona3BaHe Ha okornHaTa cpefa enekTPOMHCTPYMEHTLT U onakoBkaTa TpsioBa Aa GbaaT NoAoXKeHN Ha
nogxogsilia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3MON3BaHe Ha CbAbpXKaLUMTe ce B TAX CypoBUHU. He usxebpnsiite
€NeKTPOMHCTPYMEHTN Npu GuToBuTe oTnagbum! CbrnacHo fAvpekTvBaTta Ha EBponelickus cbtos 2012/19/EC oTHOCHO
13nesnu ot yrnoTtpeba enekTpuyecku 1 enekTPoOHHN YCTPOMCTBA 1 YTBbPXKAABAHETO U KaTo HaLMoHarneH 3akoH
€neKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO HE MOraT [a ce 13nonaeart noeeye, TpsibBa Aa ce cbbUpaT oTaenHo v ga 6baat
nognaraHu Ha noaxopgsiua npepa6oTka 3a ornon3oTBOpsiBaHE Ha ChAbPXKAaLLUTE Ce B TAX CYpPOBUHW.
AkymynaTtopHa 6atepus.
Jlntneso-nonHa 6atepus (Li-ion).
He n3xBbpnisiite 6atepun npu 6UTOBUTE OTNAAbLM UNK BbB BogoxpaHunuwa! He ru nsrapsire!
AkymynatopHuTe 6atepumn TpsibBa Aa GbaaT cbOUpaHu, peLMKNMpaHy Un YHULLIOXKaBaHN No €KOSOrMYEH HauvH.
CbrnacHo Aupektnea 2006/66/EC aedekTHU unm naxabeHn akyMmynaTtopHu unm obrkHoseHn 6atepumn Tpsbea aa 6bvaat
peumKnMpaHu.
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EN Original Instruction for Use
Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and pneumatic
machines - RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and reliable machines, and the work
with them will bring you real pleasure. For your convenience, there is an excellent service network with 45 service
stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully. For the sake of your safety and to
ensure its proper use, read these instructions carefully, including the recommendations and warnings therein. To
avoid unnecessary errors and incidents, it is important that these instructions remain available for future reference to
anyone who will use the machine. If you sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed over to the
new owner so that the new user can read the relevant safety precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark
RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 244 Lomsko Shosse Blvd., tel. 02934 33 33, 934
10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with scope of certification:
Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical tools and general
hardware. The certificate is issued by Moody International Certification Ltd, England.

Technical data

Parameter Meas.ure Value
unit
Model - RDP-CDL0O9T
Charger
Nominal supply voltage VAC 230
Frequency of alternating current Hz 50
Output voltage VvV DC 13.5
Charge Current Size mA 1500
Charging time for the battery h 1
Protection class - 1]
Cordless Dirills
Rated voltage V DC 12
Idling speed min! 0-400/0-1400
Diameter of the tool hinged in the chuck mm 10
Torque adjustment stages - 18+1
Mechanical speeds - 2
Maximum torque Nm 28
Type of battery packs - Li-ion
Electric battery charge Ah 2.0

1. General instructions for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire and / or serious injury.
Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety at work.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Crash and inadequate lighting can contribute to the occurrence of an accident
at work.
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1.1.2. Do not operate the cordless drill in environments with an increased risk of explosion, near flammable liquids, gases
or dust.

During work, the spark plug may cause sparks that may ignite dust or vapors.

1.1.3. Keep children and side faces at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control of the cordless drill.

1.2. Electricity safety.

1.2.1. The charger plug must be suitable for the contact used. Under no circumstances will the design of the plug be changed.
When working with torn electrical appliances, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your cordless drill from rain and moisture.

The penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Stay focused, keep a close eye on your actions and act cautiously and reasonably. Do not use the cordless drill when
you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or drug.

A moment of distraction when using the cordless drill can result in severe injuries.

1.3.2. Work with protective clothing and always with safety glasses.

Wearing personal protective equipment, such as a breathing mask, strong, tightly closed shoes with a stable grapple,
protective helmet and silencers, reduces the risk of an accident at work.

1.3.3. Avoid the risk of battery charging being inadvertently switched on. If, when carrying the cordless drill, hold your finger
on the breaker, there is a risk of an accident at work.

1.3.4. Avoid the unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body and at any moment maintain balance.
This way you can control the battery drilling better and safer if an unexpected situation arises.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with wide clothing or jewelery. Keep your hair, clothes, and gloves at a safe
distance from the rotating units of the cordless drill. Wide clothes, ornaments, long hair can be caught and dragged by the chuck.

1.4. Careful attitude towards the cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use the cordless drill only for its intended purpose. You will work better and safer
when using the appropriate cordless drill in the load range specified by the manufacturer.

1.4.2. Keep the cordless drill in places where it can not be reached by children. Do not allow it to be used by people who are
unfamiliar with how to use it and have not read these instructions. When in the hands of inexperienced users, the cordless drill
can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill well. Ensure that the movable units work flawlessly, do not clamp, have broken or damaged
parts that disturb or alter the function of the cordless drill. Before using the cordless drill, make sure the damaged parts are
repaired. Many accidents at work are due to poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep the cutting tools always well sharpened and clean. Well-maintained cutting tools with sharp cutting edges have
less resistance and are easier to work with.

1.4.5. Use the cordless drill, accessories, and tools according to the manufacturer’s instructions. Also keep in mind the
specific working conditions and operations you must complete. The use of a cordless drill for applications other than those
specified by the manufacturer increases the risk of accidents at work.

1.5. Safety instructions specific to your purchased cordless drill.

Attention! Loss of control of the power tool may result in accidents at work.

1.5.1. Do not use any accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this power tool. The fact
that you can attach a particular tool or tool to the machine does not guarantee safe operation.

1.5.2. Never place your hands near rotating work tools.

1.5.3. If you perform activities where there is a danger that the tool may come into contact with live conductors under voltage,
keep the power tool only for electrically isolated handles. When the tool comes into contact with live wires, it is transmitted to the
metal parts of the cordless drill, and this can lead to electric shock.

1.5.4. Use suitable utensils to find any hidden under-pipe pipelines or contact your local supply company. Contact with live
wires may cause fire and electric shock. Damage to a gas pipeline may lead to an explosion. Damage to the water mains results
in major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide the machined detail.

A detail gripped with appropriate fittings or brackets is locked more firmly and securely than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean the ventilation holes of your cordless drill.

1.5.7. Use only the recommended battery and charger.

1.5.8. The battery should always be kept away from heat sources. Do not leave it in a high temperature environment (in
sunny places, near heaters or where the temperature exceeds 50 ° C).
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1.5.9. Avoid charging the battery at temperatures below 0 ° C.

1.5.10. The charger supplied with the cordless drill is designed to work with it only. It should not be used for other purposes.

1.5.11. Do not place any metal objects in the charger.

1.5.12. Do not change the direction of rotation of the spindle of the cordless drill during operation. This will damage her.

1.5.13. To clean the cordless drill, use soft and dry cloth. Never use any solvent or alcohol.

1.5.14. Before cleaning the charger, unplug the charger.

1.5.15. If you are going to charge batteries consecutively one after the other, make a 30-minute break between charges.

1.6. Special safety precautions when operating the charger.

Before charging the charger, all relevant information and information contained in this instruction manual as well as the
charger and battery charging instructions for this charger must be read.

1.6.1. To reduce the risk of personal injury and injuries, the charger must only be used to charge lithium-ion batteries. Other
types of batteries may explode, cause serious injuries or other material damage.

1.6.2. Do not expose the charger to the influence of moisture or water.

1.6.3. The use of connection, non-recommended or non-sold items by the charger manufacturer is liable to cause a fire,
cause bodily injury or electric shock.

1.6.4. The power cord should not be inserted. It should not be in a passage where people pass and should not be subjected
to any other danger (for example too much tension).

1.6.5. If there is no need, do not use an extension. Using an inappropriate extension may cause a fire or electric shock. If
using an extension cord is necessary, first make sure that the extension of the extension extends to the pins of the original power
supply plug.

1.6.6. The extension must be in the correct technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with a damaged power cord or plug. The fault must be removed by a qualified person.

1.6.8. Itis not allowed to use the charger if it has been subject to a strong shock, fall or has been damaged in any other way.
Verification and eventual repair must be entrusted to an authorized RAIDER service center.

1.6.9. Do not disassemble the charger. All repairs should be entrusted to an authorized RAIDER service center. Incorrect
installation of the charger will cause an electric shock or fire.

1.6.10. Before proceeding with any service or cleaning the charger, it must be disconnected from the mains.

1.6.11. Disconnect the charger from the mains when not in use!

2. Design and use.

The cordless drill is a power tool powered by a battery. It is driven by a DC electric motor with permanent magnets and a
planetary gear with cylindrical gears. The cordless drill is designed to screw and unscrew screws and bolts in wood, metal and
plastics as well as drill holes in the listed materials. Power tools with cordless, cordless power supply are especially suitable for
work related to interior decoration, room adaptation, and more.

It is not allowed to use the power tool for activities other than its intended purpose!

3. Noise and vibration data.

Sound pressure level: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

Sound power level: Lw, = 88.8 dB (A) K =3 dB (A)

Vibration acceleration value: a, = 1.020 m/s?

4. Preparing for work.

4.1. Inserting and removing the battery.

The direction of rotation switch is placed in the middle intermediate position. In this situation, the trigger is blocked.

Press the button (6) and the battery is removed.

Place the charged battery in place and clear the lock button

4.2. Charge the battery.

The cordless drill is supplied with a partially charged rechargeable battery. The battery must be fully charged before use.
Charging should be carried out at an ambient temperature in the range of 4 ° C to 40 ° C. Anew battery or one that has not been
used for a long time acquires its full capacity after about 5 charging and discharging cycles.

The grid voltage must correspond to that indicated on the charger plate.

Before starting charging, always check the charger status and the power cord first.

To charge the battery, only the charger supplied with the battery drill should be used.

The charger must not be subjected to rain, moisture or liquid pouring.

4.2.1. The direction switch is set to the center position.

4.2.2. Remove the rechargeable battery from the battery.

4.2.3. Connect the battery to the charger.

4.2.4. Plug the charger into the mains (230 V).
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4.2.5. Avoid short-lasting charges one after the other. The rechargeable battery should not be charged after a short use of the
cordless drill. During charging, both the charger and the battery are warming up. This is quite normal. The significant reduction in
the time between the individual charges indicates that the battery is worn out and needs to be replaced.

5. Work with the cordless drill. Settings, on and off.

5.1. Turn on - press the start button.

5.2. Shutdown - releases the start button.

5.3. Spindle Brake.

The cordless drill is equipped with an electronic brake that stops the spindle immediately after the trigger is released. The
brakes guarantee torque and drilling accuracy and do not allow free spindle rotation after shutdown.

5.4. Adjusting the speed of rotation.

The speed of drilling or drilling can be adjusted during operation by increasing or decreasing the press button pressure.
Speed adjustment enables a slow start, which, when drilling openings in plaster or smooth and polished surfaces, prevents the
drill from slipping, while turning and unwinding helps control the process.

5.5. Protective connector. Torque control.

Placing the ring in the selected position causes the clutch to be locked to a certain torque value. Once the set point has been
reached, the safety clutch is automatically switched off. This prevents the screw from turning too deep. For different screws and
different materials different torque values apply. The moment is larger, the larger the number corresponding to the given position.
The ring is set to a specified torque value. We recommend that you start lower-torque operation. The torque should be increased
gradually until the desired result is obtained. To unscrew screws, larger values must be selected.

To drill holes, the setting marked with a drill bit must be selected. The ability to select the setting is obtained with practice.

Setting the ring in the drilling position causes the safety coupling to be deactivated.

5.6. Shifting speeds.

The battery drill has a speed switch that allows you to increase the speed range when changing torque.

| Speed: lower revs, higher torque;

Il Speed: higher revs, lower torque.

Depending on the operation, the gear selector must be set to the appropriate position. If it can not be moved, the spindle
must be slightly rotated.

Do not change the position of the gearshift during operation of the cordless drill. This will cause damage to the power tool.

5.7. Placing the work tool.

The direction switch is set to the center position.

Turning to the right of the chuck gives the desired opening of the jaws required for a drill or nozzle.

The drill or tip is inserted in the hole of the chuck.

Turn the chuck to the left and tighten firmly.

The tool is disassembled in a sequence opposite to its installation.

When attaching the drill or nozzle to the chuck, attention must be paid to the correct orientation of the tool. When using short
screwdriver bits or bits, an additional magnetic extension should be used.

5.8. Direction of rotation left and right.

Use the direction switch to select the direction of rotation of the spindle.

Rotate to the right - put the switch in the extreme left position.

Rotate left - set the switch to the far right position.

Itis not allowed to change the direction of rotation when the spindle of the cordless drill rotates.

5.9. Drilling.

When a large diameter hole is to be drilled, it is recommended to drill a smaller hole first, then be punched to the desired
size. This will prevent overloading the drill. Drilling of deep holes should be done gradually by removing the bore from the hole
periodically to remove chips or dust. If the drill bit lands in the hole during drilling, the drill must be stopped immediately. Use
the change of rotation direction to remove the drill from the hole. The drill must be aligned with the drill hole. Ideally, the drill
must be placed perpendicular to the surface of the workpiece. If the condition of perpendicularity is not observed, it may result
in jamming or breaking of the drill in the hole as well as injury to the user. Continuous drilling at low speeds threatens the engine
with overheating. Periodic breaks should be made at work or the drill should be allowed to work at maximum speed without load
for about 3 minutes. Do not cover holes in the housing for ventilation of the motor.

5.10. Make periodic breaks in work.

5.11. Store and handle the accessories carefully.

5.12. Do not throw the tool, overload it, immerse it in water or other liquids, do not use it to mix adhesive and concrete
solutions.

6. Service and maintenance.
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The drill case should be wiped with a piece of soft tissue. Any cleaner should not be used as it may cause damage to the
drill case.

6.1. Changing the chuck.

The quick-release chuck is screwed onto the drill spindle and further provided with a screw.

Set the direction switch in the middle position.

Open chuck jaws.

Unscrew the clamping screw using the cross screwdriver by turning the screwdriver to the right (left thread). Attach the
hexagonal key in the chuck. Hit the other end of the hexagonal key slightly. Unscrew the chuck.

The chuck is mounted in a sequence opposite to its dismantling.

6.2. Replace carbon brushes.

Worn (shorter than 5 mm), burned or broken carbon brushes on the motor should be replaced. Always replace both brushes
at the same time. Carry out the work on changing carbon brushes only to a qualified person, with original spare parts in authorized
RAIDER workshops.

6.3. All types of malfunctions must be removed in authorized RAIDER service stations.

6.4. Repairs to your power tools should only be performed by qualified specialists. This ensures the safe operation of power
tools.

7. Environmental protection.

7.1. In order to protect the environment, the power tool and packaging must be suitably processed for re-use of the raw
materials contained therein.

Do not dispose of power tools in household waste! According to the European Union Directive 2012/19 / EC on end-of-
life electrical and electronic devices and the validation and as a national law, power tools that can no longer be used must
be separately collected and subjected to appropriate processing for the recovery of the contents making them valuable raw
materials.

7.2. Rechargeable battery.

Lithium-ion battery (Li-ion).

Do not dispose of batteries in household waste or in water tanks! Do not burn them!

Batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly way.

According to Directive 2006/66/EC, spent rechargeable or standard batteries must be recycled.
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parameter unit value
Voltage VDC 12
Battery type - Li-ion
Battery capacity Ah 2

no load speed min-' 3800
Number of drive link for saw chain 6p./pcs 28
Chain pitch inch “ 1/4
Chain gauge thikness inch* (mm) .043 (1.1)
Chain oil - EP90
Saw chain speed m/s 5.8
Recommended guide-bar length mm,inch 100 mm, (4”)

Charger
parameter measure value
Voltage VAC 230
Frequency Hz 50

Protection class

General instructions for safe work.

Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock,
fire, and / or serious injury. Keep these instructions in a safe place.
Safe operation of cordless garden pruners.

Warning!

Persons unfamiliar with the text of the instruction are not allowed to use the machine.

The garden pruner can only be used for cutting wood.

The user assumes all risk in case the machine is used for other purposes, realizing that this can be

dangerous.

The manufacturer is not liable for damage resulting from improper operation of the cordless garden

pruner.
Workplace.

The workplace should be maintained in order and good lighting provided.

Clutter and poor lighting can lead to accidents, especially when using cordless garden pruners.

Do not allow children and bystanders to the workplace.

Inattention of the operator can lead to loss of control over the machine.

Safety when working with electric current.
Protect the machine from rain and moisture.

Water entering the machine increases the risk of electric shock.

Personal safety.

Personal protective equipment must be used. Overalls, safety goggles, safety shoes, safety helmet,
earmuffs and gloves. The use of protective equipment under certain conditions reduces the risk of

personal injury.
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Do not overestimate your capabilities. You need to stay stable and keep your balance at all times. This
makes it easier to control the machine in unforeseen situations.

It is not allowed to wear loose-fitting clothes or jewelry. Hair, clothing and gloves should be kept away
from moving parts. Loose hanging clothes, jewelry and hair can get tangled in the moving parts.
Transport and storage.

When transporting the machine, you must switch off the machine and place the protective cover on
the cutting chain. Carrying an switched on and unprotected device can lead to injuries.

The garden pruner must be carried by the handle. Holding the machine in other places is unsafe and
may cause injuries.

The machine must be checked. Check the attachment of the moving parts for damaged parts. In case
of damage, it is necessary to eliminate them before use. Improper maintenance of the machine can
cause many accidents.

The cutting chain must be clean and with sharp cutting edges. Regular sharpening of the chain
reduces the risk of jamming and facilitates the work.

Work safety.

Be focused, watch your actions carefully and act cautiously and wisely. Do not use the cordless
garden pruner when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotics.

A moment of distraction when working with the machine can result in extremely severe injuries.
Avoid the risk of accidentally switching on the wood cutting machine.

Before switching on the machine, make sure that you have removed all auxiliary tools and wrenches
from it.

An auxiliary tool forgotten on a rotating link can cause injuries.

Avoid unnatural body positions. Work in a stable body position and maintain balance at all times. This
will allow you to control the machine better and safer if an unexpected situation arises.

Keep the cordless garden pruner out of the reach of children. Do not use it by people who are
unfamiliar with the way it works and have not read these instructions. When in the hands of
inexperienced users, the wood cutting machine can be extremely dangerous.

Maintain the machine carefully. Check that the moving parts function flawlessly, do not jam, that
there are broken or damaged parts that disrupt or alter the functions of the garden pruner. Before
using it, make sure that the damaged parts are repaired. Many accidents at work are due to poorly
maintained power tools and appliances.Never leave the machine until the work tool has stopped
rotating completely. The rotating tool may touch an object, causing you to lose control of the machine.
Regularly clean the ventilation holes on the garden pruner.

Do not use the machine near flammable materials. Flying sparks can ignite such materials.

Never place your hands near rotating work tools. If a recoil occurs, the tool may injure you.

Be especially careful at the end of the cut. In the absence of resistance, as provided by the processed
material, the garden pruner falls by inertia and can cause injuries.

During prolonged use, you may feel numbness in your fingers or hands. In this situation, you must
stop work and take the rest you need, as you cannot steer the garden pruner well with numb hands.
If signs of fatigue appear, stop work immediately.

The garden pruner can only be operated by one person. All other persons must be away from the area
of operation of the machine. This is especially true for children and animals.

When switching on the garden pruner, the cutting chain must not touch the material to be machined
and must not touch anything. It must be free until the required machine speed is reached.

During operation, hold the garden pruner firmly with one hand on the handle. Take a stable position.
The garden pruner is removed from the workpiece only when the cutting chain is moving.

When cutting ,sawn* timber and / or thin branches, use a support (,donkey*). Do not cut several
boards at the same time stacked on top of each other, as well as material held by another person or
supported by a foot. This is extremely dangerous!

Secure the long workpieces firmly.

On sloping terrain, face the slope during cutting.

When cutting across the entire width, always use the support pins as a support.

If it is not possible to cut at once, pull the garden pruner back slightly, move the garden pruner to
rest on another spike and continue cutting, slightly lifting the handle.

When cutting horizontally, you must position yourself at an angle as close as possible to 90 ° to the
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material. Such an operation requires special attention.
When the chain is trapped during cutting at the top of the chain, a bounce in the direction of the
operator may occur. Therefore, you should cut using the lower part of the chain, because then when
the chain is locked, the bounce will not occur in the direction of your body.
Be especially careful when cutting split wood. Cut pieces of wood can be thrown in any direction and
cause injuries!
The cutting of tree branches must be carried out by trained persons. Uncontrolled fall of the cut
branch of the tree carries a risk of injury!
Cutting with the front of the rail is not permitted. This will cause a strong kickback.
Pay special attention to the branches that are drooping. Free-hanging branches should not be cut
from the underside.
Always stand to the side of the intended direction of fall of the tree you are cutting.
Always stay on sloping terrain higher than the material being processed and never lower.
Beware of trees rolling in your direction. Bounce aside!
To avoid the ,bounce“ (bounce) of the garden pruner, the following instructions should be followed.
Never start or cut with the front of the chain guide bar!
Always start cutting with the garden pruner already on and the chain moving at the required speed!
Check that the cutting chain is well sharpened.
You should never prune more than one branch at a time. During cutting, pay attention to the adjacent
branches. When cutting the tree across its entire width, you should pay attention to the trunks of the
surrounding trees.
Functional description and purpose of the cordless garden pruner.
The cordless garden pruner is a battery-powered power tool. It is designed for work in the home
garden, for pruning trees and shrubs, for shredding cut plant material and for cutting wood. Do not
use the appliance for purposes other than its intended use!
Noise and vibration data: Work with mufflers!
Sound pressure level LpA = 84.5 dB (A)
Sound power level LwA = 98.00 dB (A)
Uncertainty K = 3 dB.
Vibration acceleration value ah: Handle ah = 3,393 m / s2 Uncertainty K = 1,5 m / s2
Preparation for work.
The wood cutting machine is in a condition that meets the safety requirements when the following
conditions are met:

- The wood cutting machine is not defective.
- The wood cutting machine is clean and dry.
- The protective cover is installed.
- The protective cover is not damaged and has not been changed.
- The control elements function normally and have not been changed.
- The cutting chain is lubricated.
[IThe traces of sprocket wear are not deeper than 0.5 mm.
- The guide bar and the cutting chain are mounted correctly.
- The cutting chain is properly tensioned.
[10Only original accessories are correctly installed on this wood cutting machine.
The user can be cut by the moving cutting chain. The user may be seriously injured.
Do not touch the moving cutting chain.
If the cutting chain is blocked by an object: switch off the wood cutting machine and remove the
battery. Only then remove the object.
The moving cutting chain is heated and stretched. If the cutting chain is not sufficiently lubricated
and tensioned, it may pop out of the guide bar or break. This can result in severe personal injury and
property damage.
Lubricate the cutting chain during operation after each battery charge. Use multi-purpose oil or
biodegradable multi-purpose oil.
During operation, regularly check the tension of the cutting chain. If the tension of the cutting chain
is insufficient: tighten the cutting chain.
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During operation, the guide bar, the cutting chain and the sprocket may become hot. The user may
get burned.

Do not touch the hot guide bar, cutting chain and sprocket.

Wait until the guide bar, the cutting chain and the sprocket have cooled down.

Wear work gloves made of durable material.

If during operation you notice changes or something unusual in the behavior of the wood cutting
machine, it means that the condition of the wood cutting machine may not meet the requirements for
technical safety. This can lead to serious injuries and property damage. In this case, the work must be
stopped, the battery removed and a specialist RAIDER store must be sought.

During operation, the wood cutting machine may cause vibrations. Wear gloves. Take breaks in

the process of work. If there are signs of impaired bleeding: see a doctor. When working with the
underside of the guide rail, the wood cutting machine is pulled out by the user.

If the moving cutting chain hits a hard object and stops quickly, the wood cutting machine may
suddenly be pulled out by the user. People can be injured.
Warnings:
-Hold the wood cutting machine firmly with one hand.
-Operating as described in this user manual.
-Work with a protective cover installed.
-Work with a working and unchanged protective cover.
-Only work with a well-sharpened and properly tensioned cutting chain.
-Place the support correctly.
-Work at full speed.
Installation of the guide rail (7) and the chain (8) on the machine.
To adjust the tension of the chain is a screw with a nut with a pin, which enters the designated hole of
the guide rail. It is especially important when installing the rail that the pin of the nut enters the hole
in the rail.
By turning the screw (when the rail fixing nut is loose), the pin moves forward or backward and the
chain loosens or stretches accordingly.
Unscrew the rail retaining nut counterclockwise and remove the side cover. Align the hole, then place
the bar and the chain / Place the chain on the guide sprocket and the rail, making sure that the guide
links of the chain enter the rail channel. Move the guide rail away from the guide gear so that the
chain guide elements are in the guide rail groove. Check that the pin of the chain adjusting screw nut
is in the lower hole of the rail. Tighten the saw cutting chain / position 6 of the illustrated elements / .
The measurement is performed when the rail is in a horizontal position.
Install the side cover and tighten the nut. Insert the battery. / See the sample figures /
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Before mounting the guide bar and the cutting chain, you must check the correct position of the
cutting blades on the chain (the correct position of the chain on the bar is shown on the front of the
bar). Wear protective gloves when inspecting and installing the chain to avoid injuries from sharp
cutting edges.

It is very important to lubricate the chain before work. Check the chain tension and adjust if
necessary.

You need to check and adjust its tension quite often, as the loose chain can be easily removed from
the rail, wears out faster or leads to rapid wear of the guide rail.

Tension of the cutting chain

During operation, the cutting chain stretches or contracts. The tension of the cutting chain changes.
During operation, it is necessary to regularly check the tension of the cutting chain and, if necessary,
to additionally stretch it.

Lubrication of the cutting chain

-Switch off the wood cutting machine and remove the battery.

-Place the wood cutting machine on a flat surface so that the sprocket cover points upwards.

-Clean the guide bar and cutting chain with a small brush, soft brush or resin solvent.

-Apply multi-purpose oil in the area (1) between the guide bar and the cutting chain.
- Insert the battery.
-Turn on the wood cutting machine. The multifunctional oil is distributed on the cutting chain. The
cutting chain is lubricated.
Do not use used or regenerated oil, as this may damage the oil pump. Use EP90 oil all year round.
Switching the machine on and off
Hold the garden pruner with one hand when starting and operating.
Switching on - press the lock of the start button (2), and then the start button (1).
Switch off - release the start button (1). Releasing the start button (1) stops the garden pruner.
Hold and guide the wood cutting machine with one hand in the grip area (3) of the control handle so
that the thumb covers the handle.
Lubricants used to lubricate the chain.
The durability of the chain and the guide bar of the garden pruner largely depends on the quality of
the lubricant used. Only lubricants designed for chainsaws must be used.
Used or regenerated oil should never be used to lubricate the saw chain.
Chain guide rail.
The guide rail (7) of the chain is exposed to particularly intense wear in its front and lower part. In
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order to avoid one-sided wear due to friction, it is recommended to turn the bar at each sharpening of
the chain. At the same time, the spout in the rail and the oil holes must be cleaned. The rail groove has
a rectangular shape. Check the chute for wear. Glue a measuring line or a smooth flat object to the
guide bar and the outer surface of a chain tooth. If you notice a gap between them, it means that the
gutter is OK. Otherwise the tire is probably worn and needs to be replaced.
Guide gear.
The drive gear is an element that is particularly susceptible to wear. If visible signs of wear on the
sprocket teeth are noticed, it must be replaced. The worn sprocket further shortens the durability of
the saw chain. The sprocket must be replaced by an authorized workshop.
Saw chain tension.
During operation of the garden pruner, the cutting chain lengthens due to heating. The stretched
chain loosens and can be released from the guide rail.
Check that the chain (8) is located in the bushing (7).
Check the chain tension again. The chain should be able to be lifted from the upper end of the rail to
a height of about 3-4 mm.
The chain should not be tightened too much. Adjustments made with a very hot circuit can lead to
excessive tension after cooling.
Working with the cordless garden pruner
Before proceeding with the planned work, you should familiarize yourself with the points containing
the rules for safe work. It is recommended that you first practice cutting unnecessary pieces of wood.
This will help you get to know the capabilities of the machine in more detail.
You should always follow the safety rules.
The cordless garden pruner can only be used for cutting wood. It is not allowed to cut other materials
with it.
The intensity of the vibrations and the effect of the bounce are different when cutting different types
of wood.
The use of the machine as a lever for lifting, moving or dividing objects is not permitted. In the event
of a chain jam, the engine must be switched off and a plastic or wooden wedge driven into the cut-out
to release the garden pruner. Then turn on the garden pruner again and carefully start cutting.
You do not need to press hard on the garden pruner when cutting. There should be only a little
pressure when the garden pruner is running at maximum speed.
If the garden pruner gets stuck in the slot during cutting, you should never pull it by force. This
may result in loss of control of the garden pruner and injury to the operator and / or damage to the
garden pruner.
Wait until the engine reaches maximum speed before cutting.
Maintain high speeds during operation.
Let the chain cut the wood. Push the garden pruner only slightly down.
In order not to lose control, you must stop pressing the garden pruner at the end of the operation.
Bounce protection.

,Bounce“ means the movement of the guide rail of the saw chain up and / or backwards, which can
occur when the saw chain with its front part rests on an object.
You need to make sure that the workpiece is firmly attached. Use clamps to secure the material.
You must hold the garden pruner firmly when switching on and during operation. When bouncing,
the garden pruner is out of control and the chain may become loose.
Improperly sharpened chain increases the risk of bouncing.
You should never cut at a height higher than the shoulders.
Cutting with the front of the bar should be avoided, as this can cause the garden pruner to bounce
back and forth suddenly. When working with the garden pruner always use full equipment as well as
the appropriate work clothes.
Disassembly of safety devices, improper maintenance, maintenance, or improper replacement of the
guide rail or chain can increase the risk of personal injury in the event of a bounce. It is not allowed
to perform any reconstructions of the garden pruner. In case of using an arbitrarily reconstructed
garden pruner, the user loses all rights arising from the warranty. Loss of warranty may also result
from the use of the garden pruner in violation of the information contained in this manual.
Cutting with the machine.
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When cutting pieces of wood, you must follow the safety instructions and proceed as follows:

Check that the piece of material cannot be moved.

Short pieces of material must be fastened with clamps before starting to cut.

You can only cut wood or wood-like materials.

Before cutting, make sure that the garden pruner does not run into stones or nails, as this could cause
the garden pruner to slip off and damage the chain.

Avoid situations where the working saw could touch a wire fence or the ground.

When cutting branches, support the garden pruner as much as possible and try not to cut with the
front of the guide rail.

Pay attention to obstacles such as protruding stumps, roots, dents and holes in the ground, as they
can be the cause of an accident.

Cutting and pruning branches of trees and shrubs.

Pruning the branches of fallen trees start from the bottom and continue in the direction of its crown.
The small twigs should be cut in one fell swoop.

First it is checked on which side the branch is bent. Then make the initial cut on the side of the bend,
finishing it on the opposite side. Be careful that the cut branch does not bounce back. When cutting
tree branches, it should always be cut from top to bottom, allowing the cut branch to fall freely to the
ground. Sometimes, however, it may be necessary to cut the branch below.

You need to be especially careful when cutting a branch that is live. Such a branch may bounce and
strike the operator after it has been cut.

You should not cut branches while climbing a tree. You should not stand on stairs, platforms, wood
or in other similar positions that could lead to loss of balance and control of the garden pruner. You
should not cut at a height above your shoulders.

When cutting, run the guide rail entirely through the wood, taking the weight of the wood cutting
machine at the end of the cut. Cut branches one by one.

Safe operation of the garden pruner

Under no circumstances should the machine be used when it is raining or damp. All parts must be
installed and meet the requirements ensuring proper operation of the garden pruner. Any damaged
protective element or part must be replaced immediately.

Storage.

Make sure that the ventilation openings in the motor housing are clean.

A weak solvent and a sponge should be used to clean the plastic elements.

Only those maintenance operations that are described in this manual are permitted. All other operations can only be
performed by an authorized service center.

It is not allowed to make any changes in the design of the garden pruner.

When the machine is not in use, it should be stored after cleaning and on a flat surface, in a dry place, out of reach of
children.

-Switch off the wood cutting machine and remove the battery.

-Push the chain guard on the guide rail so that it covers the entire rail.

-Store the wood cutting machine so that the following conditions are met:

- The wood cutting machine should be out of the reach of children.

- The wood cutting machine is clean and dry.

- The cutting chain is lubricated.

Sharpening the saw chain.

Special attention should be paid to cutting tools. The cutting tools must be sharp and clean, which ensures trouble-free
and safe work. Working with a garden pruner that has a worn chain leads to accelerated wear of the chain, the guide
rail and the drive wheel of the chain, and can even lead to a rupture of the chain. That is why it is very important to
sharpen the chain in time. Sharpening the chain is a complex operation. Self-sharpening of the chain requires the use
of special tools and skills. It is recommended to entrust this operation to qualified persons.

All types of faults must be rectified by RAIDER Authorized Services.
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+30°C ,
Store the battery only in dry rooms
+10°C with an ambient temperature of

+10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).

Charge the lithium rechargeable battery.

Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to mains voltage when charging the
battery! The mains voltage must match the data on the charger label. Appliances marked with 230V can also be powered with a
voltage of 220V. Plug the charger into mains supply and connect it to the battery charging socket.

If the battery cannot charge, check the following:

« contact voltage

» Makes good contact with the charger contacts

If the battery still cannot be charged, visit an authorized RAIDER service center.

To ensure that the lithium-ion rechargeable battery will last a long time, you must recharge it immediately. You must
recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool decreases.

Do not use or charge a defective battery.

Battery information.

The rechargeable battery is delivered with your rechargeable tool uncharged. The battery must be charged before using
the tool for the first time. The battery is fully charged within ~ 3-5h.

For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.

Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.

Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery must be replaced when the capacity drops

to 80% of the capacity of a new battery. Leaky cells in an old battery no longer meet the power requirements and are
therefore a safety risk.

Do not dispose of batteries in an open flame. There is a risk of explosion.

Do not ignite rechargeable batteries or expose them to open flames.

Do not completely discharge the batteries. Complete discharge will damage the battery cells. The most common reason
for full discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged batteries. Only store the rechargeable battery
when it is fully charged.

Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly lead to overheating and damage to the cells in the
battery without external heating.

Avoid damage and bumps. Replace rechargeable batteries that have fallen from a height of more than one meter or
that have been exposed to sudden shocks, even if the battery case appears undamaged. The cells in the battery can be
severely damaged. In this regard, read the information on waste treatment.

Use only genuine rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injury and risk of fire.

The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental
capabilities, or by persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use is supervised or in
accordance with the instructions for use of the equipment provided by responsible for safety. Children should be careful
not to play with the equipment. The battery charging process must be under the control of the user.

The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger designed to charge
another type of battery creates a risk of fire.

When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects, such as paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metallic parts that may short-circuit the battery contacts. Short-circuiting the contacts
can cause injuries or fire.

In the event of damage and / or improper use of the battery, gas evolution may occur. Ventilate the room, in case of
complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract.

Under extreme conditions, liquid may leak from the battery. It can cause irritation or burns. If such a leak is registered,
proceed as follows:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes;

- if the liquid comes into contact with the skin, the relevant area of the body should be washed immediately with plenty of
clean water, possibly to neutralize the liquid with a weak acid, such as lemon juice or vinegar;

- If liquid gets in your eyes, immediately rinse them thoroughly with clean water for at least 10 minutes and seek medical
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attention.

. Itis not allowed to use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or modified batteries can act
unpredictably and cause fire, explosion or risk of injury.

The rechargeable battery must not be exposed to moisture or water. It also poses a danger to the aquatic environment.
The battery must always be kept away from heat sources.

Follow all charging instructions. Do not charge the battery in a temperature outside the range specified in the operating
instructions. Improper charging or charging at temperatures outside the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

It is forbidden to repair damaged batteries. Repairs are only permitted by the manufacturer or an authorized service
center.

Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if heated to high temperatures or short-circuited.
They should not be stored in the car on hot and sunny days. Do not open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries
contain electronic safety devices that, if damaged, can cause the battery to ignite or explode.

Charger information and charging process.
Please see the data marked on the charger nameplate. Be sure to connect the charger to the mains with the voltage
indicated on the nameplate. Never connect the charger to a mains voltage
Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables must be repaired immediately by a
qualified electrician.
Keep the charger, rechargeable batteries and the cordless tool out of the reach of small children.
Do not use damaged chargers.
Do not use the supplied charger to charge other cordless tools.
The battery heats up during use. Allow it to cool to room temperature before charging.
Never use or charge batteries if you suspect they were last charged more than 12 months ago. There is a high
probability that the battery has already suffered a dangerous damage / complete discharge /
Charging rechargeable batteries at temperatures below 10% will cause chemical damage to the cell and may cause a
fire.
Do not use batteries that have become hot during the charging process, as the battery cells may be dangerously
damaged.
Do not use batteries that have bent or deformed during the charging process (gas discharge, cracking, whistling, etc.).
Never completely discharge the battery / recommended discharge level max. 40% /. Complete discharge of the battery
will lead to premature aging of the battery cells.
Never charge or leave the battery unattended.
This charger is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or mental capabilities,
or persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use is under supervision or in accordance
with the instructions for use of the device provided by persons responsible for safety. Children should be careful not to
play with the equipment.
The charger must not be exposed to moisture or water. Water entering the charger increases the risk of electric shock.
The charger can only be used indoors, in dry rooms.
Before carrying out any maintenance or cleaning work on the charger, disconnect it from the mains.
Do not use the charger on a flammable surface (eg paper, cloth) or near flammable substances. Due to the heating of
the charger during charging, there is a risk of fire.
Before each use, check the condition of the charger, cable and plug. In the event of damage, do not use the charger.
Do not attempt to disassemble the charger. All repairs must be assigned to an authorized service center. Improper
installation of the charger may result in electric shock or fire.
When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.
It is forbidden to repair a damaged charger. Repairing the charger is only permitted by the manufacturer or an
authorized service center.
Protection from the influence of the environment.
. Protect the charger and batteries from moisture and rain. Moisture and rain can cause dangerous damage.
Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids.
Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45°C.
Do not store the charger and battery in places where temperatures may exceed 30 ° C. In particular, do not leave the
charger in a car parked in the sun.
Protect batteries from overheating. Overloading, overcharging and exposure to direct sunlight will cause the cells to
overheat. Never charge or operate batteries that have overheated - replace them immediately if possible.
Storage of batteries, chargers and cordless tools. Terms of use.
Store the charger, the machine and the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 " C. Protect
them from moisture and direct sunlight. Only store fully charged batteries (at least 40% charged) for storage. When
operating, use the charger, the machine and the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45°C.
Protect the lithium-ion battery from freezing. Rechargeable batteries that have been stored below 0 C for more than 60
minutes must be discarded.
When handling batteries, keep in mind the electrostatic charge. Electrostatic discharges cause damage to the electronic
protection system and battery cells. Beware of electrostatic charge and never touch the battery terminals.
Maintenance and cleaning.
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To work efficiently and safely, keep the garden pruner and vents clean. Take periodic breaks from work. Store and
handle accessories with care.
Wipe the machine with a clean cloth or blow it out with low-pressure compressed air. Clean it regularly with a damp cloth
and a little mild detergent. Do not use detergents or solvents.

Environmental protection.
.In order to protect the environment, the power tool and its packaging must be properly recycled for the reuse of the
raw materials contained therein. Do not dispose of power tools with household waste! According to the European Union
Directive 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices and the approval and as national law, power tools
that can no longer be used must be collected separately and subjected to appropriate processing to utilize the are in
them raw materials.
Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in reservoirs! Don’t burn them!
Rechargeable batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally sound manner. According to
Directive 2006/66 / EC, defective or worn-out rechargeable or ordinary batteries must be recycled.
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RO Instructiune originala de utilizare

Dragi utilizatori,

Felicitdri pentru cumpdrarea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru masini electrice, benzina si
pneumatice - RAIDER. Cu instalare si operare corespunzatoare, RAIDER sunt masini fiabile si fiabile, iar lucrul cu ele
va va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs., exista o retea excelenta de service cu 45 de statii de benzina
din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceastd masing, cititi cu atentie aceastd “Instructiune de utilizare”. Din motive de siguranti
si pentru a va asigura utilizarea corespunzatoare, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si
avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si incidentele inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana
disponibile pentru referinta viitoare la oricine care va folosi magina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiunea
de utilizare” trebuie predata noului proprietar, astfel incat noul utilizator sa poata citi instructiunile de siguranta si
instructiunile de utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii comerciale
RAIDER. Adresa conducerii companiei este la Sofia 1231, Blvd. Lomsko Shosse 244, tel. 02934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

incepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calititii 1SO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul instrumentelor profesionale si hobby-electrice, pneumatice si
mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody International Certification Ltd, Anglia.

Date tehnice

Parametru Mé.s ura Valoare
unitate
Model - RDP-CDLO9T
incarcator
Tensiunea nominala de alimentare VAC 230
Frecventa curentului alternativ Hz 50
Tensiunea de iesire Vv DC 13.5
incarcati marimea curenta mA 1500
Timp de incarcare pentru baterie h 1
Clasa de protectie - I
Unelte cu acumulator
Tensiune nominala Vv DC 12
Viteza de ralanti min-’! 0-400 / 0-1400
Diametrul instrumentului articulat Tn mandrina mm 10
Etapele de reglare a cuplului - 18+1
Viteze mecanice - 2
Cuplu maxim Nm 28
Tipul acumulatorilor - Li-ion
Incércarea bateriei electrice Ah 2.0

1. Instructiuni generale pentru o functionare sigura.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate provoca socuri electrice, incendii si / sau
vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Accidentarea si iluminarea necorespunzatoare pot contribui la aparitia
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unui accident de munca.

1.1.2. Nu utilizati burghiul fara fir in medii cu risc crescut de explozie, langa lichide inflamabile, gaze sau praf.

I timpul lucrului, bujia poate provoca scantei care ar putea aprinde praful sau vaporii.

1.1.3. Pastrati copiii si fetele laterale la o distanta sigura in timp ce lucrati cu burghiul fara fir.

Daca atentia dvs. este deviatd, este posibil sa pierdeti controlul dispozitivului de gaurit fara fir.

1.2. Securitatea electrica.

1.2.1. Fisa incércatorului trebuie s fie adecvaté pentru contactul utilizat. Tn nici un caz nu se va schimba designul fisei. Cand
lucrati cu aparate electrice rupte, nu folositi adaptoare de priza.

Utilizarea prizelor si prizelor originale reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Protejati burghiul fara fir de ploaie si umiditate.

Péatrunderea apei in burghiul cu acumulator creste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Ra&mai concentrat, tineti atentia asupra actiunilor dvs. si actionati cu prudenta si in mod rezonabil. Nu utilizati burghiul
fara fir atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau drogurilor.

Un moment de distragere a atentiei la folosirea burghiului fara fir poate duce la vatamari grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracaminte de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului de protectie personala, cum ar fi 0 masca de respiratie, incaltdminte puternice, inchise etans cu un
graifier stabil, casca protectoare si amortizoare de zgomot reduc riscul unui accident de munca.

1.3.3. Evitati riscul de incércare necorespunzatoare a bateriei. Daca, la transportul burghiului fara fir, tineti degetul pe
intrerupator, exista riscul unui accident de munca.

1.3.4. Evitati pozitiile nenaturale ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabild a corpului si mentineti echilibrul in orice moment.
Tn acest fel, puteti controla mai bine si mai sigur forajul bateriei dacé apare o situatie neasteptata.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte larga sau cu bijuterii. Pastrati-va parul, hainele si manusile la o
distanta sigura de unitatile rotative ale burghiului fara fir. Hainele mari, ornamentele, parul lung pot fi prinse si trase de mandrina.

1.4. Atitudine atitudinala fata de burghiul fara fir.

1.4.1. Nu supraincarcati burghiul fara fir. Utilizati semanatoarea fara fir numai in scopul prevazut. Veti lucra mai bine si mai
sigur cand utilizati burghiul fara fir adecvat in intervalul de sarcind specificat de producétor.

1.4.2. Pastrati exercitile fara fir in locuri unde nu pot fi contactate de copii. Nu permiteti utilizarea acestuia de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu modul de utilizare si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile unor utilizatori
neexperimentati, perforatorul fara fir poate fi periculos.

1.4.3. Pastrati bine burghiul fara fir. Asigurati-va ca unitatile mobile functioneaza perfect, nu strangeti, nu aveti componente
deteriorate sau deteriorate care perturba sau modific functia burghiului féré fir. Inainte de a utiliza burghiul f&ra fir, asigurati-
va ca piesele deteriorate sunt reparate. Multe accidente la locul de munca sunt cauzate de unelte si aparate electrice
necorespunzatoare.

1.4.4. Mentineti intotdeauna bine ascutite si curate instrumentele de taiere. Instrumentele de taiere bine intretinute, cu muchii
ascutite de tdiere, au o rezistenta mai mica si sunt mai usor de utilizat.

1.4.5. Utilizati burghiul fara cablu, accesoriile si sculele, conform instructiunilor producatorului. De asemenea, aveti in vedere
conditiile specifice de lucru si operatiunile pe care trebuie sa le finalizati. Utilizarea unui burghiu fara fir pentru alte aplicatii decat
cele specificate de producator creste riscul accidentelor la locul de munca.

1.5. Instructiuni de siguranta specifice burghiului dvs. incarcat fara fir.

Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.

1.5.1. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta scula electrica. Faptul ca puteti atasa o
unealtd sau un instrument special la masina nu garanteaza o functionare sigura.

1.5.2. Nu puneti niciodatd mainile l&nga uneltele de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati in care existd pericolul ca instrumentul sa intre in contact cu conductorii sub tensiune, pastrati
scula electricd numai pentru manere izolate electric. Atunci cand scula intra in contact cu firele trase, este transmisa partilor
metalice ale burghiului fara fir, ceea ce poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati ustensile adecvate pentru a gasi conducte subterane ascunse sau contactati compania de distributie locala.
Contactul cu firele vii poate provoca incendii si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la o explozie.
Deteriorarea conductei de apa duce la daune materiale majore si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Furnizati detaliile prelucrate.

Un detaliu apucat cu fitinguri sau paranteze adecvate este blocat mai ferm si mai sigur decét daca il tineti ména.

1.5.6. Curatati curand orificiile de ventilatie ale burghiului dvs. fara fir.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incércatorul.

1.5.8. Bateria trebuie tinuta intotdeauna la distanta de sursele de céldura. Nu lasati-l intr-un mediu cu temperaturi ridicate (in
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locuri insorite, 1anga incalzitoare sau in cazul in care temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Evitati incércarea bateriei la temperaturi sub 0 ° C.

1.5.10. Tncarcatorul livrat cu dispozitivul de gaurit far fir este conceput s& functioneze numai cu acesta. Nu trebuie folosit
in alte scopuri.

1.5.11. Nu asezati obiecte metalice in incarcétor.

1.5.13. Pentru a curata burghiul fara fir, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata nici un solvent sau alcool.

1.5.14. Tnainte de a curata incércitorul, deconectati incarcatorul.

1.5.15. Dacé intentionati sa incarcati bateriile consecutiv unul dupa altul, faceti o pauza de 30 de minute intre incarcari.

1.6. Masuri speciale de siguranta cand utilizati incarcatorul.

Tnainte de a incarca incércatorul, trebuie citite toate informatiile si informatiile relevante continute in acest manual de
instructiuni, precum si instructiunile de incércare si de incarcare a acumulatorului pentru acest incércéator.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de ranire si de vatamare corporald, incércatorul trebuie utilizat numai pentru incarcarea bateriilor
lithium-ion . Alte tipuri de baterii pot exploda, pot provoca vatamari grave sau alte daune materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la influenta umiditatii sau a apei.

1.6.3. Utilizarea articolelor de conectare, nerecomandate sau care nu sunt vandute de céatre producatorul incarcatorului este
susceptibila de a provoca incendiu, provoca vatamari corporale sau electrocutari.

1.6.4. Cablul de alimentare nu trebuie introdus. Nu ar trebui sa fie intr-un pasaj in care oamenii trec si nu ar trebui supusi
vreunui alt pericol (de exemplu prea multa tensiune).

1.6.5. Dacé nu este nevoie, nu utilizati o extensie. Folosirea unei extensii necorespunzatoare poate cauza un incendiu sau
un soc electric. Daca este necesar un cablu prelungitor, asigurati-va mai intai ca extensia extensiei se extinde la pinii sursei de
alimentare originale.

1.6.6. Extensia trebuie s fie in starea tehnica corecta.

1.6.7. Nu utilizati incércatorul cu un cablu de alimentare sau un fisa deteriorat. Defectiunea trebuie eliminata de o persoana
calificata.

1.6.8. Nu este permisa utilizarea incarcatorului dacé acesta a suferit un soc puternic, a cazut sau a fost deteriorat in orice alt
mod. Verificarea si eventuala reparatie trebuie sa fie incredintate unui centru de service autorizat RAIDER.

1.6.9. Nu dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile ar trebui sa fie incredintate unui centru de service autorizat RAIDER.
Instalarea incorecta a incércatorului va cauza un soc electric sau un incendiu.

1.6.10. Inainte de a continua orice serviciu sau de a curata incarcatorul, acesta trebuie s fie deconectat de la retea.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la priza atunci cand nu il utilizati!

2. Design si utilizare.

Exercitiul fara fir este un instrument electric alimentat de o baterie. Acesta este condus de un motor electric DC cu magneti
permanenti si o angrenaj planetar cu angrenaje cilindrice. Burghiul fara fir este conceput pentru a insuruba si desuruba suruburile
si bolturile din lemn, metal si plastic, precum si gaurile de gaurire din materialele listate. Uneltele electrice cu sursé de alimentare
fara fir si fara fir sunt potrivite in special pentru lucrul cu decoratiuni interioare, adaptarea incaperilor si multe altele.

Nu este permisa folosirea sculei electrice pentru alte activitati decét cele prevazute!

3. Date despre zgomot si vibratii.

Nivelul presiunii sonore: LpA = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

Nivelul de putere sonora: LwA = 88.8 dB (A) K=3dB (A)

Valoarea acceleratiei vibratiei: ah = 1.020 m/s?

4. Pregatirea pentru munca.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Comutatorul directiei de rotatie este pozitionat in pozitia intermediara mijlocie. n aceasta situatie, declansatorul este blocat.

Apasati butonul (6) si bateria este scoasa.

Asezati bateria incarcata in pozitie si stergeti butonul de blocare

4.2. Incarca bateria.

Sculele fara fir sunt livrate impreund cu o baterie reincarcabila partial incarcata. Bateria trebuie sa fie complet incércata
fnainte de utilizare. Incércarea ar trebui efectuatd la o temperatura ambianté cuprinsa intre 4 ° C si 40 ° C. O baterie noua sau
una care nu a fost utilizata de mult timp isi dobandeste capacitatea maxima dupa circa 5 cicluri de incércare si descarcare.

Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu cea indicata pe placa de incarcare.

Tnainte de a incepe incarcarea, verificati mai intai starea incarcatorului si cablul de alimentare.

Pentru a incarca bateria, trebuie folosit numai incarcatorul livrat impreuna cu burghiul bateriei.

Incarcatorul nu trebuie supus ploii, umiditatii sau turnarii lichide.

4.2.1. Comutatorul de directie este pozitionat in pozitia centrala.
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4.2.2. Scoateti bateria reincarcabila din baterie.

4.2.3. Conectati bateria la incércator.

4.2.4. Conectati incarcatorul la retea (230 V).

4.2.5. Evitati incarcarea de scurta duratd una dupa alta. Bateria reincarcabila nu trebuie incarcaté dupa o scurta utilizare a
burghiului fara fir. In timpul incarcarii, incarcatorul si bateria se incalzesc. Acest lucru este normal. Reducerea semnificativa a
timpului dintre incarcaturile individuale indica faptul ca bateria este uzata si trebuie inlocuita.

5. Lucrati cu burghiul fara fir. Setari, pornit si oprit.

5.1. Porniti - apasati butonul de pornire.

5.2. Shutdown - elibereaza butonul de pornire.

5.3. Fréna de frana.

Exercitiul fara fir este echipat cu o frana electronicé care opreste axul imediat dupa declansarea declansatorului. Franele
garanteaza acuratetea cuplului si a fortei si nu permit rotirea libera a axului dupa oprire.

5.4. Ajustarea vitezei de rotatie.

Viteza de gaurire sau gaurire poate fi ajustata in timpul functionarii prin marirea sau micsorarea presiunii butonului de
presare. Reglarea vitezei permite o pornire lentd, care, atunci cand gauriti gaurile in tencuiald sau pe suprafete netede si
lustruite, impiedica alunecarea burghiului, in timp ce rasucirea si decuparea ajuta la controlul procesului.

5.5. Conector de protectie. Controlul cuplului.

Plasarea inelului in pozitia selectata face ca ambreiajul sa fie blocat la 0 anumité valoare a cuplului. Dupa atingerea punctului
de setare, ambreiajul de siguranta este oprit automat. Acest lucru impiedica insurubarea surubului. Pentru diferite suruburi si
materiale diferite, se aplicé valori de cuplu diferite. Momentul este mai mare, cu cét este mai mare numarul corespunzator pozitiei
date. Inelul este setat la o valoare specificata a cuplului. V& recomandam sa incepeti functionarea cuplului. Cuplul trebuie s&
creasca treptat pana cand se obtine rezultatul dorit. Pentru a desuruba suruburile, trebuie selectate valori mai mari.

Pentru gaurirea gaurilor, trebuie selectata setarea marcaté cu un burghiu. Abilitatea de a selecta setarea este obtinuta prin
practica.

Setarea inelului in pozitia de gaurire determina dezactivarea cuplajului de siguranta.

5.6. Viteze de deplasare.

Burghiul bateriei are un comutator de viteza care va permite sa mariti intervalul de viteza atunci cand schimbati cuplul.

| Viteza: turatii mai mici, cuplu mai mare;

Viteza II: turatii mai mari, cuplu mai mic.

In functie de functionare, selectorul treptelor de viteza trebuie sa fie pozitionat corespunzator. Daca nu se poate misca,
arborele trebuie rotit usor.

Nu modificati pozitia schimbatorului de viteze in timpul functionarii dispozitivului de gaurit fara fir. Acest lucru va cauza
deteriorarea sculei electrice.

5.7. Plasarea sculei de lucru.

Comutatorul de directie este pozitionat in pozitia centrala.

Rotirea in partea dreaptd a mandrinei da deschiderea dorita a falcilor necesare pentru un burghiu sau o duza.

Burghiul sau varful sunt introduse in orificiul mandrinei.

Rotiti mandrina spre stanga si strangeti ferm.

Instrumentul este dezasamblat intr-o secventé opusa instalarii.

Atunci cand atasati burghiul sau duza la mandrina, trebuie acordata atentie orientarii corecte a sculei. Atunci cand se
folosesc bucati de surubelnite scurte sau biti, ar trebui s& se utilizeze o extensie magnetica suplimentara.

5.8. Directia de rotatie la sténga si la dreapta.

Utilizati comutatorul de directie pentru a selecta directia de rotatie a axului.

Rotiti spre dreapta - puneti comutatorul in pozitia extrema stanga.

Rotiti spre stanga - puneti comutatorul in pozitia de la extrema dreapta.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotatie atunci cand axul burghiului fara fir se roteste.

5.9. Fora.

Atunci cand trebuie sa fie gaurit un orificiu cu diametru mare, se recomanda mai intai sa gauriti 0 gaura mai micd, apoi s fiti
perforata la dimensiunea dorita. Acest lucru va impiedica supraincarcarea burghiului. Gaurirea gaurilor profunde ar trebui facuta
treptat prin indepértarea periodica a orificiului din orificiu pentru a indeparta aschii sau praful. Daca burghiul se prajeste in gaura
in timpul gaurilor, burghiul trebuie oprit imediat. Utilizati directia de schimbare a rotatiei pentru a scoate burghiul din orificiu. Sapa
trebuie s fie aliniata cu orificiul de gaurit. In mod ideal, burghiul trebuie asezat perpendicular pe suprafata piesei de prelucrat.
Daca nu se respecta conditia de perpendiculare, aceasta poate duce la blocarea sau ruperea burghiului in gaura, precum si la
ranirea utilizatorului. Perforarea continua la viteze mici amenintd motorul cu supraincalzire. Pericolele periodice trebuie facute
la locul de munca sau sa se permita lucrului sa functioneze la viteza maxima fara incarcatura timp de aproximativ 3 minute. Nu
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acoperiti gaurile din carcasa pentru ventilarea motorului.

5.10. Faceti pauze periodice in lucru.

5.11. Depozitati si manipulati cu atentie accesoriile.

5.12. Nu aruncati unealta, nu o supraincarcati, nu o scufundati in apa sau in alte lichide, nu o utilizati pentru a amesteca
solutii adezive si beton.

6. Service si intretinere.

Carcasa de gaurit trebuie stersé cu o bucata de tesut moale. Orice produs de curatare nu trebuie utilizat deoarece poate
cauza deteriorarea cutiei de foraj.

6.1. Schimbarea mandrinei.

Mandrina cu eliberare rapida este insurubaté pe axul de gaurit si este prevazuta suplimentar cu un surub.

Setati comutatorul de directie in pozitia din mijloc.

Deschideti falcile mandrinei.

Desurubati surubul de fixare utilizand surubelnita prin rotirea surubelnitei la dreapta (firul din stanga). Atasati cheia
hexagonala in mandrina. Apasati usor celalalt capat al cheii hexagonale. Desurubati mandrina.

Mandrina este montata ntr-o secventa opusa dezmembrarii sale.

6.2. Inlocuiti periile de carbune.

Se vor inlocui perii de carbune uzate (mai mici de 5 mm), arse sau rupte pe motor. Intotdeauna inlocuiti ambele perii in
acelasi timp. Realizati lucrarile de schimbare a periilor de carbune numai pentru o persoana calificata, cu piese de schimb
originale in atelierele autorizate RAIDER.

6.3. Toate tipurile de defectiuni trebuie eliminate in statiile de service autorizate RAIDER.

6.4. Reparatiile la sculele electrice trebuie efectuate numai de catre specialisti calificati. Acest lucru asigura functionarea in
siguranta a sculelor electrice.

7. Protectia mediului.

7.1. Pentru a proteja mediul, unealta electricd si ambalajele trebuie s fie prelucrate in mod corespunzator pentru reutilizarea
materiilor prime continute in acestea.

Nu aruncati sculele electrice in deseurile menajere! in conformitate cu Directiva Uniunii Europene 2012/19 / CE privind
dispozitivele electrice si electronice scoase din uz si validarea si ca legislatie nationald, uneltele electrice care nu mai pot
fi utilizate trebuie colectate separat si supuse unei prelucrari corespunzatoare pentru recuperarea din continutul acestora,
facandu-le materii prime valoroase.

7.2. Baterie reincarcabila.

Baterie litiu-ion (Li-ion).

Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoarele de apa! Nu le ardeti!

Bateriile trebuie colectate, reciclate sau eliminate in mod ecologic.

Tn conformitate cu Directiva 2006/66/CE, bateriile reincarcabile sau standard uzate trebuie reciclate.
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Date tehnice RD-GP24

Voltaj VDC 12
Tipul bateriei - Li-ion
Capacitatea bateriei Ah 2
nici-o viteza de incarcare min™! 3800
Numarul bieletei de antrenare pentru lanful
ferastrului ' 6p-/pcs 28
Pasul lantului inch “ 1/4
Marimea gabaritului lantului inch® (mm) .043 (1.1)
Ulei de lant - EP90
Viteza lantului de ferastrau m/s 5.8
Lungimea recomandata a barei de ghidare mm,inch 100 mm, (4”)
Tncarcator

parametru masura valoare

Voltaj VAC 230

Frecventa Hz 50

Clasa de protectie - Il

Instructiuni generale pentru munca n siguranta.
Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati
aceste instructiuni intr-un loc sigur.
Avertizare!
Persoanele care nu sunt familiarizate cu textul instructiunii nu au voie s& foloseasca aparatul.
Taietorul pentru gradina poate fi utilizat numai pentru téierea lemnului.
Utilizatorul isi asuma toate riscurile in cazul in care masina este utilizata in alte scopuri, realizand cé acest lucru poate fi periculos.
La locul de munca.
Locul de muncé trebuie sa fie mentinut in ordine si sé se asigure o iluminare buna.
Nu permiteti copiilor si persoanelor prezente la locul de munca.
Neatentia operatorului poate duce la pierderea controlului asupra masinii.
Siguranta la lucrul cu curent electric.
Protejati aparatul de ploaie si umezeala.
Apa care intra in masina creste riscul de electrocutare.
Siguranta personala.
Trebuie utilizat echipament de protectie individuala. Salopeta, ochelari de protectie, incaltaminte de protectie, cascé de protectie, casti de
protectie si manusi. Utilizarea echipamentului de protectie in anumite conditii reduce riscul de vatamare corporald.
Nu va supraestimati capacitatile. Trebuie sa ramai stabil si s&-ti mentii echilibrul in orice moment. Acest lucru faciliteaza controlul utilajului in
situatii neprevazute.
Nu este permisa purtarea de haine largi sau bijuterii. Parul, imbracamintea si manusile trebuie tinute departe de piesele in miscare. Hainele
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suspendate, bijuteriile si parul se pot incurca in partile mobile.
Transport si depozitare.
Cand transportati masina, trebuie sa opriti masina si sa asezati capacul de protectie pe lantul de taiere. Purtarea unui dispozitiv pornit si
neprotejat poate duce la raniri.
Taietorul de gradina trebuie s fie purtat de méner. Tinerea masinii in alte locuri nu este sigura si poate provoca raniri.
Masina trebuie verificata. Verificati atasarea pieselor in miscare pentru a nu gési piese deteriorate. in caz de deteriorare, este necesar sé le
eliminati inainte de utilizare. Intretinerea necorespunzatoare a masinii poate provoca multe accidente.
Lantul de taiere trebuie s fie curat si cu muchii ascutite. Ascutirea regulata a lantului reduce riscul de blocare si faciliteazé munca.
Lucreaza in siguranta.
Fii concentrat, urmareste-ti actiunile cu atentie si actioneaza cu prudenta si intelepciune. Nu utilizati taietorul de gradina fara fir atunci cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.
Un moment de distragere a atentiei atunci cand lucrati cu masina poate duce la raniri extrem de grave.
Evitati riscul de a porni accidental masina de taiat lemnul.
Inainte de a porni masina, asigurati-va ca ati indepartat toate instrumentele auxiliare si cheile de pe acesta.
Un instrument auxiliar uitat pe o legatura rotativa poate provoca raniri.
Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabild a corpului si mentineti echilibrul in orice moment. Acest lucru vé va permite sa
controlati masina mai bine si mai sigur daca apare o situatie neasteptata.
care nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile utilizatorilor fara experienta, masina de taiat lemnul poate fi extrem de periculoasa.
Intretineti cu atentie aparatul. Verificati dac piesele mobile functioneaza ireprosabil, nu se blocheaza, dacé existé piese rupte sau deteriorate
care perturba sau modifica functiile taierii e grading. Inainte de utilizare, asigurati-va ca piesele deteriorate sunt reparate. Multe accidente la locul
de munca se datoreaza sculelor electrice si a aparatelor slab intretinute. Nu parasiti niciodata masina pana cand unealta de lucru nu se opreste
complet din rotire. Instrumentul rotativ poate atinge un obiect, determinandu-va sa pierdeti controlul asupra masinii.
Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie de pe téietorul de gradina.
Nu utilizati masina langa materiale inflamabile. Scanteile zburatoare pot aprinde astfel de materiale.
Nu va asezati niciodatd mainile 1&nga unelte de lucru rotative. Daca apare un recul, instrumentul va poate rani.
Fiti deosebit de atenti la sfarsitul taieturii. In absenta rezistentei, asa cum este furnizat de materialul prelucrat, taietorul de gradin cade prin inertie
si poate provoca rani.

i timpul utilizérii prelungite, este posibil & simtiti amorteal fn degete sau maini. In aceasta situatie, trebuie s opriti munca si s luati restul
de care aveti nevoie, deoarece nu puteti directiona bine taietorul de gradina cu méinile amortite.
Dacéa apar semne de oboseala, opriti imediat munca.
Taietorul pentru gradina poate fi operat doar de o singura persoana. Toate celelalte persoane trebuie sa fie departe de zona de functionare a
masinii. Acest lucru este valabil mai ales pentru copii si animale.
La pornirea taietorului de gradind, lantul de taiere nu trebuie sa atingd materialul care urmeaza sa fie prelucrat si sé nu atingd nimic. Acesta
trebuie s fie liber pana la atingerea vitezei necesare a masinii.
Tn timpul functionarii, tineti ferm tietorul de gradina cu o mana pe maner. Luati o pozitie stabila.
Taietorul de gradina este indepartat din piesa de prelucrat numai atunci cand lantul de taiere se misca.
Cand taiati cherestea ,taiata” si / sau ramuri subtiri, folositi un suport (,magar”). Nu taiati mai multe pléci in acelasi timp stivuite una peste alta,
precum si materialul tinut de o alta persoana sau sustinut de un picior. Acest lucru este extrem de periculos!
Asigurati ferm piesele lungi.
Pe terenul inclinat, faceti fata pantei in timpul taierii.
Cand taiati pe intreaga latime, utilizati intotdeauna stifturile de sprijin ca suport.
Dacé nu este posibil sa taiati dintr-o data, trageti usor tunsorul de gradind inapoi, mutati tunsorul de gradina pentru a sta pe un alt varf si
continuati taierea, ridicand usor ménerul.
Cand taiati orizontal, trebuie sa va pozitionati la un unghi cat mai aproape posibil de 90 ° fata de material. O astfel de operatie necesité o atentie
speciala.
Cand lantul este prins in timpul taierii in partea de sus a lantului, poate sa apara o saritura in directia operatorului. Prin urmare, ar trebui s& taiati
folosind partea inferioara a lantului, deoarece atunci cand lantul este blocat, saritura nu va avea loc in directia corpului dumneavoastra.
Fiti deosebit de atenti atunci cand taiati lemn despicat. Bucétile taiate de lemn pot fi aruncate in orice directie si pot provoca ranil
Téierea ramurilor de copaci trebuie efectuatd de persoane instruite. Caderea necontrolatd a ramurii téiate a copacului prezintd un risc de ranire!
Taierea cu partea din faté a sinei nu este permisa. Acest lucru va provoca o recul puternica.
Acordati o atentie speciald ramurilor care cad. Ramurile care atarna liber nu trebuie taiate de pe partea inferioara.
Ramaneti intotdeauna n partea directiei de cadere a arborelui pe care il taiati.
Rémaneti intotdeauna pe teren inclinat mai sus decét materialul procesat si niciodata mai jos.
Fereste-te de copacii care se rostogolesc in directia ta. Sari deoparte!
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Pentru a evita ,saritura” (séritura) tunsorului de gradina, trebuie urmate urmatoarele instructiuni.
Nu porniti si nu taiati niciodata cu partea din faté a barei de ghidare a lantului!
Tncepeti intotdeauna s taiati cu tietorul de gradina deja pomit si cu lantul in miscare la viteza necesaré!
Verificati dacd lantul de taiere este bine ascutit.
Nu trebuie s taiati niciodata mai mult de o ramuré la un moment dat. In timpul téierii, acordati atentie ramurilor adiacente. Cand téiati copacul pe
intreaga sa latime, ar trebui sa acordati atentie trunchiurilor copacilor din jur.
Descrierea functionala si scopul taierii de gradina fara fir.
Masina de tuns cu fir fara fir este un instrument electric alimentat de la baterie. Este conceput pentru a lucra in gradina de acasa, pentru taierea
copacilor si arbustilor, pentru maruntirea materialului vegetal tdiat si pentru taierea lemnului. Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét utilizarea
intentionata!
Date despre zgomot si vibratii: lucrati cu tobe de esapament!
Nivelul presiunii sonore LpA = 84,5 dB (A)
Nivel de putere sonora LwA = 98,00 dB (A)
Incertitudine K = 3 dB.
Valoarea acceleratiei vibratiilor ah: maner ah = 3.393 m / s2 Incertitudine K= 1,5m/ s2
Pregatirea pentru munca.
Masina de taiat lemnul se aflé intr-o stare care indeplineste cerintele de siguranta atunci cand sunt indeplinite urmatoarele conditii:
- Masina de taiat lemnul nu este defecta.
- Masina de tdiat lemnul este curata si uscata.
- Capacul de protectie este instalat.
- Capacul de protectie nu este deteriorat si nu a fost schimbat.
- Elementele de control functioneazé normal si nu au fost modificate.
- Lantul de taiere este lubrifiat.
—Urmele uzurii pinionului nu depasesc 0,5 mm.
- Bara de ghidare si lantul de taiere sunt montate corect.
- Lantul de téiere este tensionat corespunzator.
—Doar accesoriile originale sunt instalate corect pe aceasta masina de téiat lemnul.
Utilizatorul poate fi taiat de lantul de taiere n miscare. Utilizatorul poate fi grav ranit.
Nu atingeti lantul de taiere in miscare.
Daca lantul de taiere este blocat de un obiect: opriti masina de taiat lemn si scoateti bateria. Abia apoi scoateti obiectul.
Lantul de taiere in miscare este incalzit si intins. Daca lantul de téiere nu este suficient lubrifiat si tensionat, acesta poate iesi din bara de ghidare
sau se poate rupe. Acest lucru poate duce la vatamari corporale grave si daune materiale.
Ungeti lantul de taiere in timpul functionarii dupa fiecare incarcare a bateriei. Utilizati ulei multifunctional sau ulei multifunctional biodegradabil.
Tn timpul functionarii, verificati periodic tensiunea lantului de téiere. Daca tensiunea lantului de téiere este insuficienta: strangeti lantul de taiere.
in timpul functiondrii, bara de ghidare, lantul de téiere si pinionul se pot incélzi. Utilizatorul se poate arde.
Nu atingeti bara de ghidare fierbinte, lantul de téiere si pinionul.
Asteptati pana cand bara de ghidare, lantul de taiere si pinionul s-au racit.
Purtati manusi de lucru din material durabil.
Daca in timpul functionarii observati modificari sau ceva neobisnuit in comportamentul masinii de taiat lemnul, inseamna ca starea masinii de taiat
lemnul poate s& nu indeplineasca cerintele de siguranta tehnica. Acest lucru poate duce la raniri grave si daune materiale. in acest caz, lucrarea
trebuie opritd, bateria scoasa si trebuie cautat un magazin specializat RAIDER.
Tn timpul functionérii, masina de taiat lemnul poate provoca vibratii. Poarta manusi. Faceti pauze in procesul de lucru. Daca existd semne de
afectare a sangerdrii: consultati un medic. Cand lucrati cu partea inferioara a sinei de ghidare, masina de téiat lemnul este scoasa de utilizator.

Daca lantul de taiere in miscare loveste un obiect dur si se opreste rapid, masina de téiat lemnul poate fi brusc scoasa de utilizator. Oamenii
pot fi raniti.
Avertizari:
- Tineti ferm masina de taiat lemnul cu o singuré mana.
-Functionare asa cum este descris in acest manual de utilizare.
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-Functioneaza cu un capac de protectie instalat.

-Functioneaza cu un capac de protectie functional si neschimbat.

- Lucrati numai cu un lant de taiere bine ascutit si tensionat corespunzator.

-Puneti suportul corect.

-Lucrati la viteza maxima.

Instalarea sinei de ghidare (7) si a lantului (8) pe masina.

Pentru a regla tensiunea lantului este un surub cu o piulitd cu un stift, care intra in orificiul desemnat al sinei de ghidare. Este deosebit de
important la instalarea sinei ca stiftul piulitei s& intre in orificiul sinei.

Rotind surubul (cand piulita de fixare a sinei este slabitd), stiftul se deplaseaza inainte sau inapoi si lantul se slabeste sau se intinde in
consecinta.

Desurubati piulita de fixare a sinei in sens invers acelor de ceasornic si scoateti capacul lateral. Aliniati orificiul, apoi asezati bara si lantul / Asezati
lantul pe pinionul de ghidare si pe sina, asigurandu-vé cé legaturile de ghidare ale lantului intra in canalul sinei. indepartati sina de ghidare de
angrenajul de ghidare, astfel incat elementele de ghidare ale lantului sa fie in canelura sinei de ghidare. Verificati daca stiftul piulitei surubului
de reglare a lantului se afla in gaura inferioara a sinei. Strangeti lantul de téiere a ferastraului / pozitia 6 a elementelor ilustrate /. Mésurarea se
efectueaza atunci cand sina este in pozitie orizontala.

Instalati capacul lateral si strangeti piulita. Introduceti bateria / Vezi exemplele de cifre /

Anticlockwise /&
release

J

Tnainte de montarea barei de ghidare si a lantului de téiere, trebuie s verificati pozitia corect a lamelor de taiere pe lant (pozitia corects a
lantului pe bara este indicaté pe partea din fata a barei). Purtati manusi de protectie atunci cand inspectati si instalati lantul pentru a evita ranile
cauzate de tdieturile ascutite.

Este foarte important s& ungeti lantul inainte de lucru. Verificati tensiunea lantului si reglati dacé este necesar.

Trebuie s& verificati si sa reglati tensiunea destul de des, deoarece lantul liber poate fi indepartat cu usurinté de pe sind, se uzeaza mai repede
sau duce la uzura rapida a sinei de ghidare.

Tensiunea lantului de taiere

Tn timpul functionarii, lantul de taiere se intinde sau se contracta. Tensiunea lantului de taiere se schimba. in timpul functionarii, este necesar sa
verificati in mod regulat tensiunea lantului de taiere si, daca este necesar, sé il intindeti suplimentar.

Ungerea lantului de taiere

-Oprindeti masina de taiat lemnul si scoateti bateria.

-Puneti masina de taiat lemnul pe o suprafata plana, astfel incat capacul pinionului sa fie orientat in sus.

-Curatati bara de ghidare si lantul de taiere cu o perie micd, perie moale sau solvent de rasina.
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-Aplicati ulei multifunctional in zona (1) dintre bara de ghidare si lantul de taiere.
- Introduceti bateria.
-Porniti masina de taiat lemnul. Uleiul multifunctional este distribuit pe lantul de tdiere. Lantul de taiere este lubrifiat.
Nu utilizati ulei uzat sau regenerat, deoarece acest lucru poate deteriora pompa de ulei. Utilizati ulei EP90 pe tot parcursul anului.
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Pornirea si oprirea aparatului

Tineti taietorul de grading cu 0 mana la pornire si functionare.

Pornire - apasati blocarea butonului de pornire (2), apoi butonul de pornire (1).

Opriti - eliberati butonul de pornire (1). Eliberarea butonului de pornire (1) opreste taietorul de gradina.

Tineti si ghidati masina de téiat lemnul cu 0 méana in zona de prindere (3) a manerului de control, astfel incat degetul mare sa acopere manerul.
Lubrifianti utilizati pentru a lubrifia lantul.

Durabilitatea lantului si a barei de ghidare a tunsorului de gradina depinde in mare masura de calitatea lubrifiantului utilizat. Trebuie utilizate numai
lubrifianti proiectati pentru ferastraie cu lant.

Uleiul uzat sau regenerat nu trebuie folosit niciodaté pentru a lubrifia lantul ferastraului.

Sind de ghidare a lantului.

Sina de ghidare (7) a lantului este expusa la uzura deosebit de intensa in partea sa frontala si inferioard. Pentru a evita uzura unilaterala din cauza
frictiunii, se recomanda rotirea barei la fiecare ascutire a lantului. Tn acelasi timp, canalul din sin si orificiile pentru ulei trebuie curatate. Santul sinei
are o forma dreptunghiulara. Verificati jgheabul pentru uzura. Lipiti o linie de mésurare sau un obiect neted plat pe bara de ghidare si suprafata
exterioard a unui dinte de lant. Dacd observati un decalaj intre ele, inseamna ca jgheabul este OK. in caz contrar, anvelopa este probabil uzata si
trebuie inlocuita.

Unelte de ghidare.

Angrenajul de antrenare este un element deosebit de susceptibil la uzura. Daca se observé semne vizibile de uzura pe dintii pinionului, acesta
trebuie inlocuit. Pinionul uzat scurteaza si mai mult durabilitatea lantului de ferdstréu. Pinionul trebuie fnlocuit de un atelier autorizat.

Vazut tensiunea lantului.

In timpul functionarii téierii de gradina, lantul de tiere se prelungeste datorita incalzirii. Lantul intins se slabeste si poate fi eliberat de sina de
ghidare.

Verificati dacd lantul (8) este situat in bucsa (7).

Verificati din nou tensiunea lantului. Lantul trebuie s poata fi ridicat de la capatul superior al sinei la o inltime de aproximativ 3-4 mm.

Lantul nu trebuie strans prea mult. Reglajele efectuate cu un circuit foarte fierbinte pot duce la tensiune excesiva dupa récire.

inainte de a continua lucrarile planificate, ar trebui sa va familiarizati cu punctele care contin regulile pentru 0 munca sigura. Este recomandat sa
exersati mai intéi téierea bucatilor de lemn inutile. Acest lucru va va ajuta s& cunoasteti mai detaliat capacitatile masinii.

Ar trebui sa respectati intotdeauna regulile de siguranta.

Masina de taiat fara fir poate fi utilizatd numai pentru téierea lemnului. Nu este permisd taierea cu el a altor materiale.

Intensitatea vibratiilor si efectul sariturii sunt diferite atunci cand taiati diferite tipuri de lemn.

Nu este permisa utilizarea masinii ca parghie pentru ridicarea, miscarea sau divizarea obiectelor. In cazul unui blocaj de lant, motorul trebuie oprit si
0 pané din plastic sau lemn introdusa in decupaj pentru a elibera taietorul de gradina. Apoi porniti din nou tunsorul de gradina si incepeti cu taiere
cu atentie.

Nu trebuie sa apasati puternic pe téietorul de gradina atunci cand taiati. Ar trebui sa existe doar putina presiune atunci cand taietorul de gradina
functioneaza la viteza maxima.

Daca téietorul de gradina se blocheaza in slot in timpul taierii, nu trebuie s&-I trageti niciodatd cu forta. Acest lucru poate duce la pierderea
Asteptati pana cand motorul atinge turatia maxima inainte de taiere.

Mentineti viteze mari in timpul functionarii.

Lésati lantul s taie lemnul. Impingeti téietorul de gradin doar usor in jos.

Pentru a nu pierde controlul, trebuie s& opriti apésarea tunsorului de gradin la sfarsitul operatiei.

Protectie la sarituri.

,Salt” inseamna miscarea sinei de ghidare a lantului ferastraului in sus si / sau napoi, care poate aparea atunci cand lantul ferastraului cu partea sa
din faté se sprijind pe un obiect.

Trebuie s& va asigurati ca piesa de prelucrat este fixata ferm. Folositi cleme pentru a fixa materialul.

Trebuie sa tineti ferm taietorul de gradina la pornire si in timpul functionarii. Cand sariti, taietorul de gradina este scapat
de sub control si lantul poate deveni slabit.

Lantul ascutit necorespunzator creste riscul sari.

Nu trebuie sa taiati niciodata la o Tnaltime mai mare decat umerii.

Taierea cu partea din fata a barei trebuie evitata, deoarece acest lucru poate provoca taierea gradinii sa sara brusc
fnainte si Tnapoi. Cand lucrati cu taietorul de gradina, folositi intotdeauna echipament complet, precum si hainele de lucru
corespunzatoare.

Demontarea dispozitivelor de siguranta, intretinerea necorespunzatoare, intretinerea sau inlocuirea necorespunzatoare
a sinei de ghidare sau a lantului pot creste riscul de vatamare corporala in cazul unui salt. Nu este permisa efectuarea de
reconstructii ale taietorului de gradina. In cazul utilizarii unui taietor de gradina reconstituit in mod arbitrar, utilizatorul Tsi
pierde toate drepturile care decurg din garantie. Pierderea garantiei poate rezulta si din utilizarea taietorului de gradina,
ncalcand informatiile continute in acest manual.
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Cand taiati bucati de lemn, trebuie sa urmati instructiunile de siguranta si sa procedati dupa cum urmeaza:

Verificati daca bucata de material nu poate fi mutata.

Bucatile scurte de material trebuie fixate cu cleme inainte de a incepe tdierea.

Puteti tdia numai lemn sau materiale asemanatoare lemnului.

Tnainte de taiere, asigurati-va c4 taietorul de gradina nu intrd in pietre sau cuie, deoarece acest lucru ar putea provoca
alunecarea de gradina si deteriorarea lantului.

Evitati situatiile in care ferastraul de lucru ar putea atinge un gard de sarma sau solul.

Cand taiati ramuri, sprijiniti cat mai mult posibil tdietorul de gradina si incercati sa nu taiati cu partea din fata a sinei de
ghidare.

Acordati atentie obstacolelor cum ar fi buturugele proeminente, radacinile, urechile si gaurile din padmant, deoarece
acestea pot fi cauza unui accident.

Taierea si taierea ramurilor copacilor si arbustilor.

Tunderea ramurilor copacilor cazuti incepe de jos si continud n directia coroanei sale. Ramurile mici trebuie taiate
dintr-o singura lovitura.

Mai intai se verifica pe ce parte este indoitd ramura. Apoi, faceti taierea initiala pe partea laterala a cotului, terminand-o
pe partea opusa. Aveti grija ca ramura tdiata sa nu revina. La tdierea ramurilor de copaci, ar trebui sa fie intotdeauna
taiata de sus in jos, permitand ramurii taiate sa cada liber pe pamant. Uneori, insa, poate fi necesar sa taiati ramura de
mai jos.

Trebuie sa fii deosebit de atent atunci cand tai o ramura care este vie. O astfel de sucursala poate sari si sa loveasca
operatorul dupa ce a fost taiata.

Nu trebuie sa taiati ramuri in timp ce urcati un copac. Nu trebuie s stati pe scari, platforme, lemn sau in alte pozitii
similare care ar putea duce la pierderea echilibrului si controlul taierii de gradina. Nu trebuie sa taiati la o inaltime
deasupra umerilor.

Cand taiati, treceti sina de ghidare n intregime prin lemn, luand greutatea masinii de taiat lemnul la sfarsitul taierii.
Taiati ramuri unul cate unul.

Functionarea in siguranta a taietorului de gradina

Masina nu trebuie folosita in niciun caz cand ploua sau este umeda. Toate piesele trebuie sa fie instalate si sa
ndeplineasca cerintele care sa asigure functionarea corecté a taietorului de grédina. Orice element sau piesa de
protectie deteriorata trebuie inlocuit imediat.

Depozitare.

Asigurati-va ca orificiile de ventilatie din carcasa motorului sunt curate.

Pentru curatarea elementelor din plastic trebuie folosite un solvent slab si un burete.

Sunt permise numai acele operatiuni de intretinere descrise in acest manual. Toate celelalte operatiuni pot fi efectuate
numai de un centru de service autorizat.

Nu este permis sa se facd modificari in designul tunsorului de gradina.

Cand aparatul nu este utilizat, acesta trebuie depozitat dupa curatare si pe o suprafata plana, intr-un loc uscat, la
indemana copiilor.

-Oprindeti masina de taiat lemnul si scoateti bateria.

-Impingeti protectia lantului pe sina de ghidare astfel incat s& acopere intreaga sina.

-Pastrati masina de taiat lemnul astfel incat sa fie indeplinite urmatoarele conditii:

- Masina de taiat lemnul nu trebuie la indeména copiilor.

- Masina de taiat lemnul este curata si uscata.

- Lantul de taiere este lubrifiat.

Ascutirea lantului ferdstraului.

O atentie speciald trebuie acordata sculelor de téiat. Uneltele de téiere trebuie sa fie ascutite si curate, ceea ce asigura o
munca fara probleme si sigura. Lucrul cu un taietor de gradina care are un lant uzat duce la uzura accelerata a lantului, a sinei
de ghidare si a rotii motrice a lantului si poate duce chiar la o rupere a lantului. De aceea este foarte important s& ascuti lantul
n timp. Ascutirea lantului este o operatiune complexa. Auto-ascutirea lantului necesita utilizarea unor instrumente si abilitati
speciale. Se recomanda incredintarea acestei operatiuni unor persoane calificate.

Toate tipurile de defectiuni trebuie remediate de cétre Serviciile autorizate RAIDER.

incarcati bateria reincarcabila cu litiu.
N Depozitati bateria numai in incaperi
+30°C uscate cu o temperatura ambianta de
+10°C +10°Cpanala+30°C.

Locul incarcat numai
bateriile stocate (incarcate cu cel
putin 40%)

Scoateti bateria din maner, apasati butonul in jos pentru a face acest lucru. Acordati atentie tensiunii de retea cand incarcati
bateria! Tensiunea de la retea trebuie sa corespunda cu datele de pe eticheta incarcatorului. Aparatele marcate cu 230V pot fi
alimentate si cu o tensiune de 220V. Conectati incarcatorul la retea si conectati- la priza de incarcare a bateriei.

Daca bateria nu se poate incarca, verificati urmétoarele:

« tensiunea de contact

« Face un contact bun cu contactele incarcatorului
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Daca bateria inca nu poate fi incarcata, vizitati un centru de service autorizat RAIDER.

Pentru a va asigura c& bateria reincarcabild litiu-ion va dura mult timp, trebuie sa o reincarcati imediat. Trebuie s& reincarcati
bateria atunci cand observati ca puterea uneltei fara fir scade.

Nu utilizati si nu incarcati o baterie defecta.

Informatii despre baterie.

Bateria reincarcabila este livrata cu unealta reincarcabila neincarcata. Bateria trebuie incarcata inainte de a utiliza instrumentul
pentru prima data. Bateria este complet incarcata in aproximativ 3-5 ore.

Pentru o performanta optima a bateriei, evitati ciclurile slabe de descarcare. Incarcati frecvent bateria.

Depozitati bateria cel putin 40% incércata intr-un loc récoros, temperatura ideala de depozitare este de 15%.

Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de imbatranire. Bateria trebuie inlocuita atunci cand capacitatea scade la 80%
din capacitatea unei baterii noi. Celulele cu scurgeri dintr-o baterie veche nu mai indeplinesc cerintele de alimentare si, prin
urmare, reprezinta un risc pentru siguranta.

Nu aruncati bateriile intr-o flacara deschisa. Exista risc de explozie.

Nu aprindeti bateriile reincarcabile si nu le expuneti la flacari deschise.

Nu descércati complet bateriile. Descarcarea completa va deteriora celulele bateriei. Cel mai frecvent motiv pentru descarcarea
completa este depozitarea prelungita si neutilizarea bateriilor partial descarcate. Depozitati bateria reincarcabila numai cand
este complet incarcata.

Protejati bateriile si uneltele de suprasarcina! Supraincarcarile vor duce rapid la supraincalzire si deteriorarea celulelor din
baterie fara incalzire externa.

Evitati daunele si loviturile. Inlocuiti bateriile reincércabile care au cazut de la o inaltime mai mare de un metru sau care au fost
expuse la socuri bruste, chiar daca carcasa bateriei pare nedeteriorata. Celulele din baterie pot fi grav deteriorate. in acest sens,
cititi informatiile despre tratarea deseurilor.

Utilizati numai baterii reincarcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la raniri si risc de incendiu.

Bateria reincarcabila nu este destinata utilizérii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane fara experienta si cunostinte despre echipament, cu exceptia cazului in care utilizarea este
supravegheata sau in conformitate cu instructiunile de utilizare ale echipamentului. furnizate de catre responsabil pentru
sigurantd. Copiii trebuie sa aiba grijd sa nu se joace cu echipamentul. Procesul de incarcare a bateriei trebuie sé fie sub
controlul utilizatorului.

Bateria reincarcabila trebuie incarcata numai cu incarcatorul recomandat. Utilizarea unui incarcator conceput pentru a incarca
un alt tip de baterie creeaza un risc de incendiu.

Cand bateria reincarcabila nu este utilizata, aceasta trebuie depozitata departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici care pot scurtcircuita contactele bateriei. Scurtcircuitarea contactelor poate
provoca rani sau incendii.

In cazul deteriorrii si/sau utilizarii necorespunzatoare a bateriei, pot aparea degajari de gaze. Aerisiti camera, in caz de plangeri
consultati un medic. Gazele pot afecta tractul respirator.

in conditii extreme, lichidul se poate scurge din baterie. Poate provoca iritatii sau arsuri. Daca se inregistreaza o astfel de
scurgere, procedati dupa cum urmeaza:

- Stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului cu pielea si ochi;

- daca lichidul intra in contact cu pielea, zona relevanta a corpului trebuie spalata imediat cu multd apa curata, eventual pentru a
neutraliza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamaie sau otet;

. Nu este permisa utilizarea unei baterii reincarcabile care este deterioratd sau modificata. Bateriile deteriorate sau modificate
pot actiona imprevizibil si pot cauza incendiu, explozie sau risc de ranire.

Bateria reincarcabila nu trebuie expusa la umiditate sau apa. De asemenea, prezinta un pericol pentru mediul acvatic.

Bateria trebuie tinuta intotdeauna departe de sursele de caldura.

Urmati toate instructiunile de incarcare. Nu incarcati bateria la o temperatura in afara intervalului specificat in instructiunile de
utilizare. Incarcarea necorespunzatoare sau incércarea la temperaturi in afara intervalului specificat poate deteriora bateria si
poate creste riscul de incendiu.

Este interzisa repararea bateriilor deteriorate. Reparatiile sunt permise numai de producator sau de un centru de service
autorizat.

Atentie! Bateriile reincarcabile cu litiu-ion se pot scurge, se pot aprinde sau exploda daca sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitate. Ele nu trebuie depozitate ih masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti bateria. Bateriile
refncarcabile cu litiu-ion contin dispozitive electronice de siguranta care, daca sunt deteriorate, pot provoca aprinderea
sau explozia bateriei.

Informatii despre incarcétor si procesul de incarcare.
Va rugam sa consultati datele marcate pe placuta de identificare a incarcatorului. Asigurati-va ca conectati incarcatorul
la retea cu tensiunea indicata pe placuta de identificare. Nu conectati niciodata incarcatorul la o tensiune de retea
Protejati incarcatorul si cablul acestuia de deteriorare si margini ascutite. Cablurile deteriorate trebuie reparate imediat de
catre un electrician calificat.
Nu lasati incarcatorul, bateriile reincarcabile si unealta fara fir la indemana copiilor mici.
Nu utilizati incarcatoare deteriorate.
Nu utilizati incarcatorul furnizat pentru a incarca alte unelte fara fir.
Bateria se incalzeste in timpul utilizarii. Lasati-| sa se raceasca la temperatura camerei inainte de incarcare.
Nu utilizati si nu ncarcati niciodata bateriile daca banuiti ca au fost incarcate ultima data cu mai mult de 12 luni in urma.
Existéd o mare probabilitate ca bateria sa fi suferit deja o deteriorare periculoasa / descarcare completa /
Incarcarea bateriilor reincarcabile la temperaturi sub 10% va cauza deteriorarea chimica a celulei si poate provoca un
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incendiu.
Nu utilizati baterii care s-au fierbinte in timpul procesului de incarcare, deoarece celulele bateriei pot fi deteriorate
periculos.
Nu utilizati baterii care s-au indoit sau s-au deformat in timpul procesului de incarcare (descarcare de gaze, crapare,
suierat etc.).
Nu descarcati niciodata complet bateria / nivelul de descarcare recomandat max. 40% /. Descarcarea completa a bateriei
va duce la imbatranirea prematura a celulelor bateriei.
Nu ncarcati si nu lasati niciodata bateria nesupravegheata.
Acest incarcator nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau persoane fara experienta si cunostinte despre echipament, cu exceptia cazului in care utilizarea este
sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de utilizare ale dispozitivului furnizate. de catre persoanele
responsabile cu siguranta. Copiii trebuie sa aiba grija sa nu se joace cu echipamentul.
ncarcatorul nu trebuie expus la umiditate sau apa. Apa care intrd in incarcétor creste riscul de electrocutare. ncarcatorul
poate fi folosit numai in interior, in incaperi uscate.
Tnainte de a efectua orice lucrari de intretinere sau curétare la incarcétor, deconectati-l de la retea.
Nu utilizati incarcatorul pe o suprafata inflamabild (de exemplu, hartie, carpa) sau langa substante inflamabile. Din cauza
incalzirii incarcatorului in timpul incarcarii, exista riscul de incendiu.
Tnainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablului si stecherului. n caz de deteriorare, nu utilizati
fncarcatorul. Nu incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie alocate unui centru de service autorizat.
Instalarea necorespunzatoare a incarcatorului poate duce la electrocutare sau incendiu.
Cand incarcatorul nu este utilizat, acesta trebuie deconectat de la retea.
Este interzisa repararea unui incarcator deteriorat. Repararea incarcatorului este permisa numai de producator sau de
un centru de service autorizat.

Protectia impotriva influentei mediului.
. Protejati incarcatorul si bateriile de umezeala si ploaie. Umezeala si ploaia pot provoca daune periculoase.
Nu folositi un incarcator sau o baterie langa vapori si lichide inflamabile.
Utilizati incarcatorul si bateria numai in locuri uscate si la o temperaturd ambianta de 0-45°C.
Nu depozitati incarcatorul si bateria in locuri unde temperaturile pot depasi 30 ° C. Tn special, nu I&sati incércatorul intr-o
masina parcata la soare.
Protejati bateriile de supraincalzire. Supraincarcarea, supraincarcarea si expunerea la lumina directd a soarelui vor
provoca supraincalzirea celulelor. Nu incarcati si nu folositi niciodata baterii supraincalzite - inlocuiti-le imediat, daca este
posibil.
Depozitarea bateriilor, incarcatoarelor si a instrumentelor fara fir. Termeni de utilizare.
Péstrati incarcatorul, masina si bateria numai intr-un loc uscat si la o temperaturd ambianta de 10-30 " C. Protejati-le
de umezeala si de lumina directa a soarelui. Depozitati bateriile complet incarcate (cel putin 40% incarcate) pentru
depozitare. Cand operati, utilizati incarcatorul, masina si bateria numai intr-un loc uscat si la o temperaturd ambianta de
0-45°C.
Protejati bateria litiu-ion de inghet. Bateriile reincarcabile care au fost depozitate sub 0 ° C pentru mai mult de 60 de
minute trebuie aruncate.
La manipularea bateriilor, retineti incarcarea electrostatica. Descarcarile electrostatice cauzeaza deteriorarea sistemului
electronic de protectie si a celulelor bateriei. Feriti-va de ncarcarea electrostatica si nu atingeti niciodata terminalele
bateriei.

Intretinere si curatare.
Pentru a lucra eficient si in conditii de siguranta, pastrati taietorul si orificiile de gradina curate. Luati pauze periodice de
la locul de munca. Depozitati si manipulati accesoriile cu grija.
Stergeti masina cu o carpa curata sau aruncati-o cu aer comprimat de joasa presiune. Curatati-l in mod regulat cu o
carpa umeda si putin detergent usor. Nu folositi detergenti sau solventi.

Protectia mediului.
.Pentru a proteja mediul, instrumentul electric si ambalajul acestuia trebuie reciclate corespunzator pentru reutilizarea
materiilor prime continute Tn acesta. Nu aruncati sculele electrice impreuna cu deseurile menajere! In conformitate
cu Directiva Uniunii Europene 2012/19 / CE privind dispozitivele electrice si electronice la sfarsitul ciclului de viata si
aprobarea si ca legislatie nationala, instrumentele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si supuse
unei prelucrari adecvate pentru a utiliza in ele materii prime.
Baterie reincarcabila.
Baterie litiu-ion (Li-ion).
Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoare! Nu le ardeti!
Bateriile reincarcabile trebuie colectate, reciclate sau aruncate intr-un mod ecologic. n conformitate cu Directiva 2006/66
/ CE, bateriile reincarcabile sau obisnuite defecte sau uzate trebuie reciclate.
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Spare part list of RAIDER Cordless garden pruner RD-GP24

No Description Ne Description
1 Left decoration cover 23 |motor fixing plate
2 screws 24 screws M5
3 Left housing 25 nut M6

4 Trigger 26 sleeve

5 brake spring 27 protect spring
6 anti-self lock button 28 protect cover
7 |Rotated pushing rod spring| 29 flat washer
8 Micro-switch 30 screws 4x16
10 PCB board 31 sproket
11 Light indicator 32 bar screw
12 Foot seat 33 saw chain
13 right housing 34 guide bar
14 right decoration cover 35 bar cover
15 bearing 608 36 block

16 big gear 37 screw 3x10
17 Retainer ring 38 cam

18 output shaft 39 [ adjusting sleeve
19 bearing 6000 40 sproket cover
20 Motor 42 screw nut
21 small gear 43 charger
22 bearing 44 battery

IRAIDER S
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EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST
CORDLESS DRILL RDP-CDL09T

1 |661502203 Tooth screw 1 45%

2 [671210002 Chuck. 1

3 |220208031 Gearbox assembly 1

4 [661301201 Self-propelled screw |7

5 |510208106 Shell. 1 PA6-GF30+TPE
6 [630209011 Seat shrapnel 2 65Mn

7 |550208101 Double speed push |1 ABS

8 |550208201 Light cover 1 % YHABS
9 [550208301 Change the lever. 1 |ABS

10 [730208021 switch 1

11 650208031 Push spring 2 1 |65¥Mn

12 (650208021 Push spring 1 1 65MN

13 661251201 Self-propelled screw |1

14 [630206011 A clasp 2 650

15 |730208031 Battery pin 1 |pa6—GF30
16 |250208051 10.8 V battery pack |1

17 |753215011 Charger 1

18 Stickers 1
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DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless drill & Garden Pruner RDP-CDLGP02

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) [Oeknapvpame Ha coOGCTBEHa OTrOBOPHOCT,
4ye TO3M NMPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CrEAHUTE
cTaHgapTu 1 pasnopeadu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with
the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards und
Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple con las
siguientes normas y estandares de funcionamiento:
(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e cumpre
as normas e regulamentagdes que se seguem:

(1) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt

uppfyller och félijer foljande standarder och
bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med felgende standarder og
regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende standarder og
bestemmelser:

(H) Felelosséguink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi
szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN ISO 12100:2010

EN 60204 -1:2018

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019
Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria

JULY 17, 2023

EUROMIAS
Wn “‘.Esoga :1231

248 Lomsko Shoss9
tax: +359

MASTER

29340722

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,

Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi

standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,

Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s nasledujucimi

normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisimdami visa atsakomybe deklaruojame,

kad 8is gaminys atitinka Zemiau paminetus

standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts

ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un

nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et

see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste

standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea

deplint ct produsul acesta este En conformitate cu

urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljuiemo pod vlastitom odgovorno'su

da je strojem ukladan sa slijedesim standardima

ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa

odredbama:

(RUS) TMMog cBok OTBETCTBEHHOCTb 3asiBMSiEM,

4YTO [aHHOEe u3fenve COOTBETCTBYET CriedyHoLMM

CTaHgapTam v Hopmam:

(UA) Ha cBow BracHy  BLYNOBLLANBHIOTL

3asBnsemo, LWo AaHe obnagHaHHs BLYNOBLLAE

HacTyrnHuM cTaHgapTam | HopmaTvsam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TIPOIOGV aAUTO

OUMQWVEI KOl TNPEI TOUG TTOPAKATW Kavoviopoug

Kal TTPOTUTTA!

(MK) Hue nop Hawa nnyHa ogroBOpHOCT Aieka OBOj

MPOU3BO/ € BO COMMAacHOCT CO CefHWTe CcTaraapan

1 perynaTmeu:

EN 61000-3-3: 2013+A1:2019

2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/EU
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless drill & Garden Pruner
Brand: RAIDER

Model: RDP-CDLGP02
is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization
of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment
designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN ISO 12100:2010

EN 60204 -1:2018

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3: 2013+A1:2019

EUROMASTER
o noess DG

%; (,' e /éﬂ‘/

JULY 17, 2023 Krasimir Petkov

Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
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EO OEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

Espomactep Mmnopt Ekcnopt OO
Agpec: Codus 1231, Bwnrapus, “Jlomcko woce” 246.

MpoaykT: AkymynaTtopHa bopmaluvHa n pesadka

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopnen: RDP-CDLGP02

€ NPOEKTUPaH 1 NPOn3BEAEH B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHUTE OUPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponeinckua napnameHT n Ha CbBeTa ot 17 mar 2006 rognHa OTHOCHO MaLUMHUTE;

2014/30/EC Ha EBponevickus napnameHT U Ha cbBeTa oT 26 dheBpyapu 2014 roanHa 3a xapMoHU3npaHe
Ha 3akoHo4aTesnicTBaTa Ha AbpKaBUTE YNIEHKM OTHOCHO eneKkTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha Eponenckua [NapnameHT u Ha CobBeta oT 26 dheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKkoHoAaTencTBaTa Ha [AbpXaBUTE YNEHKM 3a MnpedocTaBsHe Ha nasapa Ha
eneKTPUYECKN CbOPBXKEHUS], NMpeaHa3HaYeHn 3a U3Non3BaHe B ONpeaerieHn rpaHnumn Ha HanpexxeHneTo

1 OTroBaps Ha U3NCKBaHWATa Ha CregHUTe CTaHaAapTu:
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN ISO 12100:2010
EN 60204 -1:2018
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3: 2013+A1:2019

MscTo n aata Ha usgasaHe:

Codoms, Bvnrapus BpaHa MeHnmxbp:

17 KON 2023 R—— Kpacumup MNeTtkoB
EBPOMACTEP

AMMOPT - EKCMOPT' / //e:z?%/

00L
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MalumHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca KoHCTpyWpaHu 1 npon3se-
ey cbrnacHo AelicTeawyte B Penybnuka Bbnrapus HopmaTye-
HM [JOKYMEHTY 11 CTaHAAPTY 3a CbOTBETCTBIE C BCUYKY U3NCKBAHMS
3a 6e3onacHocT.

CBbAbPXXAHUE U OBXBAT HA TbPTOBCKATA APAHLIUA:

ToproBckata rapaHuus, kosto “EBpomactep Vmnopt-Ekcrnopt”
OO[] pasa 3a Teputopusta Ha Penybnuka Bbnrapus e kakto
crenga:

- 36 MeceLla 3a BCUUKI €NEKTPONHCTPYMEHTU 11 GEH3VHOBYN MalLy-
Hu oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLa 3a (huan4ecKu NnLia 3a eneKTPOMHCTPYMEHTY OT Cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 meceLia 3a tOpUANYECKV NULIA 33 ENEKTPOUHCTPYMEHTH OT Ce-
punte: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 Mecela 3a (U3NYECKW NULA 33 WHCTPYMEHTU OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 12 Mecela 3a tOPUAMYECKM NULA 33 MHCTPYMEHTU OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 24 meceLja 3a (hU3N4ECKM NULA 33 BCUYKW BEH3VHOBI MaLLMHY OT
cepuuTe: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 12 Mecelja 3a OpUANYECKM NNLIA 38 BCUYKM BEH3MHOBY MaLLMHY
ot cepuure: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 mecela 3a M3NYECKN NULA 33 BCUYKW KPUKOBE, PbYHI Ma-
LUMHW, ra30BK 1 An3enoBu kanopudepm ot cepusita Raider Power
Tools;

- 12 Mecelja 3a 0pMANYECKV ML 3@ BCYKM KPUKOBE, PbYHM MaLL-
HW, ra30BM W iU3enoBu kanopudepy ot cepusita Raider Power Tools
TbproBekata rapaHLus e BanWaHa npyu NpefocTaBsiHe Ha rapak-
L{MOHHa KapTa NoMbHEHa NPABUIHO B MOMEHTa Ha 3aKynyBaHe Ha
malLnHaTa 1 cuckaneH kacoB 6oH unu dakTypa. MapaHuroHHaTa
kapTa TpsibBa Aa Cbabpxa MOAEN, CepueH HoMep, UMe Nofmue
11 MeyaT Ha ThproeeLia npodarn MalumHara, NoAnuc oT cTpaHa Ha
KNMeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCroBUs 1 Aatata Ha
nokynkaTta. HenombnHeHW MMM NOANPaBEHU rapaHLMOHHU Kap-
! ca HeanupHu. Mawnkute TpsibBa Aa ce U3MoOn3BaT camo no
npefiHa3HayeHue 1 B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMSTA 3a ynoTpeba.
3a pa ce rapaHTupa 6esonacHata paboTa e HeobxoanUmo KnneHTa
[fia ce 3anosHae [obpe ¢ MHCTPyKLumTe 3a ynoTpeba Ha MaLuMHa-
Ta, npasunata 3a Ge3onacHocT npu paboTa ¢ Hes U KOHKPETHOTO
11 NpefiHa3HaveHue.

MatunHaTa u3nckBa NEpUOMYHO MOYMCTBAHE M NOAXOASLYa Nop-
ApbXKKa.

FAPAHLIUATA HE NMOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKPUTME Ha MaLLMHaTa;

- 4aCTu U KOHCYMaTuBW, KOUTO NOANEXAT Ha U3HOCBAHE, NMpUYnHe-
HO OT NON3BAHETO KaToO HaNpUMEP: FPEC 11 Macro, YETKM, BOAAYM,
OMOPHW POJIKK, TaMMOHK, TYMEHU MaHLLOHW, 3aBWXBALLM PEMBL,
CnUpaYiku, MbBKaB Bar € XWUMo, narepu, CEMepuHry, byTano ¢ yaap-
HUK Ha Takepu v fip.;

- AONBIIHATENHM akcecoapu U KOHCYMatuBM KaTo: PbKOXBATKU,
CTPYAHUK, KyTIM, CBPEANa, AMCKOBE 3a psidaHe, Cexaun HOXoBe,
BEPUIY, LLUKYPKIA, OTPaHUYMTENN, NONMP-LUANGK, NaTPOHHULM (3ax-
BTV 1 {bPXaYM Ha PEXELLNST MHCTPYMEHT), Makapara 3a kopaia v
camara Kopfa 3a Kocaukv 1 ap.;

- PbYEH CTapTepeH MexaH3bM U1 3ananuTenHa CBeLl;

- HACTpoiika Ha pexvma Ha paboTa;

- CTONAEMU eNIeKTPUYECKN NpeanasnTenu 1 KpyLIKK,

- MeXaHW4HM NOBPEAM Ha KOpyca 1 BCYKI BBHLUHN NeMEHTU Ha
U3[enneTo, BKIOYUTENHO [JeKOpaTUBHY;

- NpeanasuTeni 3a 04w, NPenasuTeni 3a PEXELLM UHCTPYMEHTH,
ryMUpaHI NN04M, 3aKonyanku, NuHeanu v ap.;

- 3axpaHBaL kaben u wencen;

- LANIOCTHUTE NOBPEAM Ha MHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHI OT NPUPOA-

HU BeacTaus, Kato noxapW, HaBOOHEHWS, 3eMETPECEHNs 1 Ap.;
OTMALAHE HA FAPAHLIUATA:

dupma “EBpomactep W/E” OO[] He e 0TroBopHa 3a noBpeau npu-
YWHEHW OT TPETW Nnua, Kato ,EnekTpocHabanTenHn apyxecrsa’,
MOBPEAV OT BLHLUEH XapaKTep, kaTo TOKOBM yAapH, HeCTaHAAPTHN
3aXpaHBalLLy HaMPEXEHWs U MMa NPaBoTO Aa OTKaXKe rapaHLMOHHO
obcnyxsaHe npu:

- HECHOTBETCTBALL (MM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMED Ha U3Lenue-
TO C TO3V MOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3aNUYeH UMV MUNCBALL, MHAETUDUKALIMOHEH ETUKET Ha MaLLMHATa;
- NIOBPEAN Bb3HUKHAMN NPU TPAHCMOPT, HENpaBUIHO CbXpaHeHue
1 MOHTaX Ha MaLUMHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOPU3MPaHa CEPBIU3HA HAaMeca B HEYMbIl-
HOMOoLLeHa cepBu3Ha 6asa;

- 1OBPEAU, KOUTO Ca NPUUMHEHI B CMEACTBIME HA HenpaBunHa yno-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKLMATA 3a ekcrinoaTaLus) Ha MallHa-
Ta OT CTpaHa Ha KI1eHTa Unu TpeTu nuua;

- IOBPEAY NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha U3M0N3BaHETO Ha MaLUMHaTa B
Apyra cpefia 0CBeH NpernopbyaHaTa oT NPOU3BOANTENS (BNaXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTUNALWS, HanpexeHue, 3anpalueHocT W ap.);
- IOBPEAN, NPUYNHEHI OT NONaZaHe Ha BBHLUH TeNa B MalLMHaTa;
- NMOBPeAN, MPUYMHEHN B CrieAcTBME Ha HeBpexHo BopaseHe ¢
MalLuHaTa;

- NOBPEAV MPUYMHEHM OT paboTa 6e3 Bb3aAyLLeH hUNTbP Nk cu-
HO 3aMbpPCEH TaKbB;

- MPY HENPaBUIHO CLOTHOLLEHWE Ha BEH3VH/BYTAKTOBO Macro,
BOZeLLo A0 BriokvpaHe Ha aBuratens

-1oBpe/a B CeACTBUE HEMPaBUIHO NOCTABEH 1IN HE3aTOYEH pe-
KELL MHCTPYMEHT;

- MoBpefja Ha pefykTopHaTa KyTusi (Mpesfaekata), NpudnuHeHa ot
HeaoCTaTbyHO 4060 CMa3BaHe (C rpec) Ha chlyata

NN MEXaHUYEH yaap Mo 3adBuKBaLLaTa oc.

- 110Bpe/a Ha poTop UM CTaTop, U3passiBalla Ce B CrienBaHe Mex-
[y TAX, CNefCTBYE Ha CTONsIBaHE Ha 130MaLumuTe, MpUYMHEHO OT
NPOABITKUTENHO NPETOBAPBAHE;

- 1OBPEAA Ha PoToOp WM CTaTop NPUYMHEHa OT NpeToBapBaHe 1nu
HapylLeHa BEHTUNaLus, 13passiBalla ce B NPOMsHa Ha LiBeTa Ha
KoneKTopa Ui HaMoTKuTe;

- HaTpynaH Harap Unu anyLueH aycrnyx — pe3ynTar oT npefoaupa-
He Ha KoNMYeCTBOTO Macro B [1ByTaKTOBaTa CMeC.

- NANca Ha Macno 3a pexellaTta Bepura Unu HesatoueHa (uaxa-
6eHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropueHa C1CTEMa;

- NANCBAT 3alLUTHM [IUCKOBE, OMOPHW MNOTOBE WNU APYTU KOM-
MOHEHTY KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSTA Ha MHCTPYMEHTa ¥ ca
npefHa3HayeHy 3a ocurypsisaHeTo Ha besonacHata My v npasun-
Ha excnroarauus;

- 3axpaHBalLVST kaben Ha MHCTpyMeHTa e YAbIhkaBaH Unu nog-
MEHSIH OT KI1EHTa;

- 11oBpe/iaTa e Npu4NHeHa OT NPeToBapBaHe UM NNNca Ha BEHTU-
nauus, HeOCTaTbYHO UMM HEMPaBUIHO CMa3BaHe Ha ABUXeLLUTE
e KOMMOHEHTW Ha U3[enveTo;

- U3HOCBaHe 1nv BriokupaHy narepu nopaau npeToBapeake, npo-
AbIvkuTENHa paboTa unu npax;

- pa3buTo NarepHo rHesno oT brokMpaH narep Uy pasbuTa BTynKa;
-- pa3buTO LUNOHKOBO UMK Pe36OBO ChbEANHEHNE;

- NOBpe/ia B €N.KIM0Y UK €NEKTPOHHO yNpaBreHue NpudiHeHa ot
npax Unu cyyrnsaHe;

- MoBpe/ieHa peayKTopHa KyTis (rnaBa) NpUYMHEHO OT 3acTomnopst-
BaLLWsi MEXaHU3bM;

- NosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano v uunMHObLP B
pesynTar Ha npeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTsAraHe Mexay byTano 1 LUnMHABP B pesynTaT Ha npeToBapBa-
He, NPOAbIKUTENHa paBoTa unu npax;



5-(?103pe/:leHo LIEHTPOBEXHO KOMeno v crimpayka (MPOMEHEH LiBSIT)
— ObiTKM ce Ha paboTa ¢ GrokvpaHa cnnpadka;

- CMyKBaHWS MO KOPryca, NMPUYMHEHN OT HENpaBUMEH MOHTaX Ha
CBbP3BaLLYW TPBOM, PUTUHIY 1 NOJOBHM;

- UNca Ha KOMMOHEHTN KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMATA Ha UH-
CTPYMEHTa U Ca NpefjHasHaueHy 3a OcurypsiBaHeTo Ha besonacHa-
Ta My ¥ paBunHa ekcrnoaTaLus;

- Ha BCMYKM BofHM nomnu (6e3 noTonsiemuTe) u xugpodopm Tpsib-
Ba fia Gbie MOHTMPaH Bb3BpaTeH KnanaH Ha BXOASLLMS OTBOP.
Mpn xuapochopuTe NEPUOAMYHO CE MPOBEPSBA HaNsraHeTo Ha
MeTanHus KoHTellHep(HansraHeTo Tpsiba Aa Gbae B rpaHuLmMTe
1.5-2 bar).

BHUMAHUE! Xuapochopute Raider ¢ mexaHuyeH npecoctat He
13KMI0YBaT aBTOMATUYHO NMpy nvnca Ha Boaal

- nospefia npuymMHeHa ot pabota ,Ha cyxo“ 6e3 Boga, kosTo ce
13pa3siea B fedopmMaLys Ha YNITbTHEHUATA 1 KOMMOHEHTUTE Ha
nomneHaTa Yacr.

- MOBPE/V MPUYMHEHY OT 3aMpb3BaHE U MPEKOMEPHO NPErpsiBaHe;
CpoKbT 33 OTPEMOHTMPaHe Ha MpueTH B CepBi3a MaLUMHN € B
pamKu1Te Ha einH Mecel).

CepBuanTe He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ MaLLWHY, He MOTbPCEHN OT
COBCTBEHNLMTE UM €A1H MeCeL, Cefl 3aKOHHMSt CPOK 3a peMOHT!

TbproBekaTa rapaHLyst 3a Batepun v 3apsigH1 YCTPOICTBA, KOSTO
“EBpomactep Vmnopt-Ekcnopt” OO[ paBa 3a Teputopusita Ha
Peny6nuka Bbnrapus, e kakto cneasa:

- 18 mMeceLia 3a 6atepusiTa 1 3apsiiHOTO YCTPOICTBO OT CepumTe:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceLla 3a 6atepusTa 1 3apsiOHOTO YCTPOICTBO OT CepuuTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

["apaHLMOHHNST CPOK 3anoyBa fja Teye OT jatata Ha 3akynyBaHe.
["apaHumsiTa nokprea BCUYKM AeheKTi, Bb3HUKHANW npu npasum-
HO nonasaHe Ha GaTepusiTa v 3apsSEHOTO YCTPOICTBO, CbOBPasHO
MHCTpyKUMsiTa 3a ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Excniopt” OO[
ocurypsiea rapaHLs, puoxiuma npu u3bpoeHute no-gony ycno-
BUSI, Ype3 6esnnaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha fedekTi Ha npoaykTa, 3a
KOWUTO B paMKuTE Ha rapaHLIMOHHUS CPOK MOXe [ia Ce [oKaxe, Ye
Ce ObmKaTt Ha Lled)eKTVl B Matepuana unu npu npou3BoacTBOTO.
Tbprosekata rapaHuns € BanuaHa npu npefocTaBsHe Ha rapa-
LiMOHHaTa kapTa Ha MaLlHaTa, MombfiHeHa NPaBUMHO B MOMEHTa
Ha 3akynyBaHe Ha npopyKTa 1 duckaneH kacos 60H Ui chakTypa.
["apaHuoHHaTa kapTa TpsbBa Aa CbAbpka MOAEN 1 CEpUeH Ho-
Mep Ha akymynaTopHaTa MaluiHa, OkoMnnekToBaHa ¢ Gatepus 1
3apsHO YCTPOIICTBO, Me, NOAMNC W NeYaT Ha ThproseLja npoaan
KoMnnekTa akyMynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, MOANKC OT CTpaHa
Ha KMWeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHNTe YCroBmMs 1 Aatata
Ha nokynkara.

[apaHuusiTa He NokpuBea:

- U3HOCBaHE Ha LIBETHOTO MOKpUTWE Ha baTepusTa 1 3apsaHOTO
YCTPOCTBO;

- NOBPEAV Bb3HUKHANM MU TPAHCMOPT, MeXaHNyHN noBpeau /Ha
Kopryca 11 BCUYKW BBHLLHN eNeMeHTU Ha

BaTepusTa 1 3apsaHOTO, BKIIOYUTENHO AeKOPaTUBHIA/, Mpyu APy
BbHLLHM Bb3AENCTBUA 1 NPUpofHI GeACTBUA KaTo NoXapy, HaBoA-
HEHWs, 3eMeTpeceHNs;

- AedhekTi OT aMopTI3aLS, HOPMANHO U3HOCBaHE 1 3xabsBaHe;
apaHumsiTa 3a Gatepusata v 3apsipHOTO YCTPOICTBO OTnaja B
cnyyauTe Ha:

- HeCbOTBETCTBALL (MMM HEMOMbIIHEH) CEpUeH HOMEP Ha KoM-
nnekTa akyMynaTopeH enekTpOMHCTPYMEHT C TO3U MOMbIHEH Ha
rapaHLMOHHaTa kapTa;

- HapyLleHne Ha LienocTTa, U3TpUBaHe Uiu nunca Ha eTuketa Ha

npou3BoauTens BbpXy 6atepusTa u 3apsaHoOTO

YCTPOICTBO;

- BCUYKM CMy4an Ha MOBPeay, MPUYMHEHW OT HenpaBuiHa ymo-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMATA 3a eKcrnoaTauus), u3nyckaxe,
yaap, 3anuBaHe ¢ Te4HOCTH, HeBpexHo BopaseHe, 1 B Criy4am, ye
BCUYKM KreTku B BaTepusita ca M3TOLLIEHW MO, KPUTUYHUS MUHM-
MyM;

- 3apexzaaHe C HeOPUrMHamHK 3apsiaHN YCTPONCTBA, 3axpaHBaLLy-
AT kaben Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO € YAbIMKABaH Ui MOAMEHSH
OT KNWeHTa, Uni APYrA BbHLUHW Bb3AENCTBUS B NPOTMBOPeYMe C
M3NCKBAHWSATA Ha NPON3BOAMTENS;

- KOraTo e MpaBeH OMUT 3a PEMOHT, MOHTAX, AEMOHTaX, MoaNdu-
KaLus oT MoTpebuTens Unu NPOMEHI OT HeYMbIHOMOLLEHN N1Ua
1 oupmm;

- Npy U3non3saHe Ha 6atepusTa u 3apsAHOTO YCTPOICTBO He Mo
npeaHasHaveHue;

- MOBPEAV MPUYMHEHN B PE3yNTaT Ha W3MOM3BaHETO U CbXpaHe-
HWeTo Ha BaTepusiTa u/unu 3apsaHOTO B Apyra cpeaa OCBeH npe-
nopbyaHaTa oT NpoM3BOATENS (BNAXHOCT, TemMnepaTypa, BeHTH-
naLs, HanpexeHue, 3anpaLueHocT 1 Ap.);

- NP1 TOKOBYW YAapW, TPbMOTEBULW, HABOAHEHNS, NOXapu, Apyry
BbHLLHM Bb3AENCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBaLla Mpexa W ¢ Apyru He-
NOAXOAALLM UMK HECTaHAAPTHN YCTPOICTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMPaHe Ha NpueTu B cepan3a batepun u 3a-
PSAHV YCTPOINCTBA € B PAMKUTE Ha CPOKa 33 PEMOHT- eA1H MeceL),
Cnef KOITO CepBU3NTe He HOCAT OTFOBOPHOCT B CRyyail, Ye He ca
NOTHPCEHM.

3aKoHoBaTa rapaHLysi e CbriacHo uanckeaHusiTa Ha 331 1 3akoH
3a NMpefocTaBsHe Ha LMGPOBO ChbpXaHie 1 LdpoBM yeryr 1
3a npopaxba Ha cToku. Mpn HECLOTBETCTBME Ha CTOKMUTE NOTpe6H-
TENAT MMa NPaBHY CPEACTBA 3a 3alLuTa CpeLLly Npofasaya, KouTo
He ca CBbP3aHy C pa3xoay 3a HEro, kaTo TbProBckaTa rapaHLms He
3acsra Teau CpeqcTBa 3a 3alyuTa Ha notpebutens;

He3saBucuMo 0T TbproBckaTa rapaHuusi mpogaBaybT 0TroBapst 3a
nmncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpeGuTenckata cToka ¢ AOroBo-
pa 3a npofaxba cbrnacHo rapaHumsita no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsHe Ha LMPOBO ChbpkaHue 1 LidpoBr ycnyr v 3a
npopax6a Ha CToku).

Yn. 33. (1) Korato cTOKATE He OTFOBapsT Ha MHAMBMAYanmHUTE
U31CKBaHWS 3 CHOTBETCTBIE C AOrOBOPA, HA OBEKTUBHUTE W3-
CKBaHMS 3a CbOTBETCTBME W HA M3MCKBAHWSTA 3@ MOHTUPaHE Unu
VHCTanMpaHe Ha CTokuTe, NoTPeBUTENsT MMa Npaso:

1. [ja npesiBY peknamaliys, kaTo noucka oT Npofasaya Aa npuse-
[e CToKaTa B CbOTBETCTBYE;

2. [ja nony4M NponopLyoHanHo HamansiBaHe Ha LieHara;

3. [ia pasBanm 4oroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutensT moxe ga ubepe
MeXgy PEMOHT UMW 3aMsiHa Ha CTokaTa, OCBEH ako TOBa Ce okaxe
HEBB3MOXHO WUV 61 JOBENO [0 HENPOMOPLIMOHAMHO ronemi pas-
XO[M 3a NpofaBava, kaTo ce B3eMaT NpeaBuza BCuky obctosTen-
CTBA KbM KOHKPETHWUSI Clyuaid, BKIKOUNTENHO:

1. CTOIHOCTTa, KOATO 61 MMana cTokara, ako HaMalle funca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa fja Bbie NpeaocTaBeHo [pyroTo CPEACTBO 3a
3alLMTa Ha notpebutens 6e3 3HauMTenHo HeynobCeTBO 3a MoTpe-
butens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxe Aa NpuBeAe CToKaTa B CbOTBET-
CTBME, aKO PEMOHTLT W 3aMsiHATa Ca HEBL3MOXHM UK ako Buxa
[0BENY A0 HENPOMOpLIMOHAIHO rofleMu Pa3xoam 3a Hero, kaTo ce
B3eMar npeaBua BCUYKM 0GCTOSTENCTBa, BKIOYATENHO Te3n no
an.2,1.1un2.



(4) NotpebuTensT MMa NpaBo Ha NPOMOPLMOHANHO HaMansiBaHe Ha
LieHaTa Unv fja pasBany oroBopa 3a npofax6a B cnefHuTe cryyau:

1. NpoAaBaybT He e 3BBPLUMI PEMOHT UK 3aMsHa Ha cTokaTa Cb-

rMacHo un. 34, an. 1 1 2 unu, Korato e NpUroXuMo, He € U3BBLPLLMN
PEMOHT UM 3aMsHa CbrnacHo yn. 34, an. 3 v an. 4 unn NpoaBaybT e
0TKa3an Aa Np1Befe CTokaTa B CbOTBETCTBIUE CbrMAcHo an. 3;
2. 10SIBY Ce HECLOTBETCTBIE BLMPEKV NPeanpUeTUTe OT NpoaasaYa
[eliCTBIs 3a NPUBEXAaHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBIE; MPU HECHOT-
BETCTBIE Ha CTOKW C AbAroTpaitHa ynotpeba u Ha CTokW, Chbpxa-
LW LMEPOBY eNeMeHTI, NPOAaBaYbT UMa NPaBo Aa Hanpasi BTOpU
OMWT 3a NPUBEXAHE Ha CToKaTa B CbOTBETCTBIE B paMKiTe Ha Cpo-
ka Ha rapaHumsiTa no yn. 31;

3. HECbOTBETCTBMETO € TOMKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBaaBa He-
3abaBHO HamarnsiBaHe Ha LieHaTa unu passansiHe Ha [oroBopa 3a
npogax6a, nnu
4. npoaaBaybT € 3asBUN UNK OT 0BCTOSTENCTBaTa € SICHO, Ye Mpo-
AaBaybT HAMa A1a NpuBese CToKaTa B CbOTBETCTBYE B PasyMeH CPok
v 6e3 3HaunTenHo Heyao6CTBO 3a NoTpebuTens.

(5) MoTpebuTEnsT HAMa NpaBo fia pasBany JOroBOpa, ako HeCboT-
BETCTBMETO € He3HauUTENHO. TexecTTa Ha oka3BaHe 3a ToBa fjanu
HECBOTBETCTBUETO € HE3HAYUTENHO Ce HOCY OT MpofjaBaya.

(6) MoTpebuTensT nma npaBo Aa OTkaxe MnalaHeTo Ha ocTaBa-

Lya 4acT OT LieHaTa UnK Ha 4acT oT LieHaTa, AoKaTo NPOAABaYbT He
W3MBIHY CBOWTE 3a[bIKEHNS 33 NPUBEXAAHE Ha CToKaTa B CbOT-
BETCTBME.
Un. 34. (1) PeMOHTBT U 3amsHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbpLUBa Bes-
NnnaTHo B pamKuTe Ha pasyMeH CPOK, CYUTaHO OT YBEJOMSIBAHETO
Ha npojasaya OT MoTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBMETO W Be3 3Ha-
4uTEnHO HeyaobCTBO 3a MOTPebUTENs, KaTo ce B3emaT Mpeasuz
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE W LieNTa, 3a KOSITo ca 61nv HeobXxoaumu Ha
noTpebutens.

(2) 3a cTOKM, pa3nu4HM OT CTOKUTE, ChAbPXALLM LMdPOBI enemeH-
TI, PEMOHTBT UMK 3aMsiHaTa Ha CTOKUTE Cce U3BbpLUBa GeannatHo B
pamKuTe Ha ea1H MeceL|, CYMTaHo OT YBEAOMSIBAHETO Ha NpoAaBaya
oT noTpebuTens 3a HeCboTBETCTBUETO M Be3 3HaunTENHO Heyaob-
CTBO 3a MOTpebuTens, kato ce B3emaT NpesBwf ecTecTBOTO Ha
CTOKWUTE U LienTa, 3a KosiTo ca 61nn HeoBxoaumu Ha noTpebutens.

(3) KoraTo HeCbOTBETCTBUETO Ce OTCTPaHsIBA Ype3 PEMOHT Ui 3a-
MsHa Ha CTOKUTE, NoTpeBUTensT NpefocTaBs CTOKATE Ha Pasnono-
XeHue Ha npoaasava. Mpyu 3amMsHa Ha CTOKUTE MpoAaBaybT B3ema
3aMeHeHITe CTOKK 06paTHO OT noTpebuTens 3a CBOS CMeTKa.

(4) KoraTo n3BbpLUBAHETO Ha PEMOHT U3MCKBA JEMOHTMPAHETO Ha
CTOKMTE, KOWTO Ca B1nN MHCTanupaHn CbobpasHo TAXHOTO ecTecT-
BO 1 LieN, NMpeau fia Ce NosiBi HECHOTBETCTBIETO, UMW KOrato Teau
CTOKM TpsibBa Aa GbaaT 3aMeHeHM, 3abIKEHWETO Ha NpojaBava
712 PEMOHTMPA UMW [1a 3aMEHM CTOKUTE BKITK0YBA AEMOHTUPAHETO Ha
CTOKUTE, KOWUTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTANMPaHETO Ha 3aMeCTBaLLy-
Te CTOKM UM Ha PEMOHTUPAHUTE CTOKY, MW MOEMaHe Ha pasxoanTe
32 [IEMOHTMPaHE W MHCTannpaHe Ha CTOKUTE.

(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annallaqe 3a obuvaliHaTta ynotpeba
Ha 3aMeHeHVTe CTOKW 3a BPEMETO Npeau TAXHaTa 3amsiHa.

Yn. 35. HamansiBaHeTo Ha LieHaTa e NponopLMOHanHo Ha pasnu-

kata Mexzdy CTOHHOCTTa Ha momyyeHuTe oT noTpebuTens CToku u
CTOIHOCTTa, KOSITO G1Xa MManu CTOKUTe, ako HsMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) MoTpebutensT ynpaxHsiza NpaBoTo C1 Aa pa3Bany fo-
roBOpa Ype3 3asiBrieHre A0 NpoAaBava, ¢ KoeTo ro yBeAoMsiBa 3a

PeLLeHeTo C1 fia pasBany 40roBopa 3a npodax6a.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO CE OTHACS CaMO 3a HSKOW OT CTOKWTE,
70CTaBEHM CbIMaCcHo 0roBopa 3a npoAaxba, 1 e HanvLie oCHoBa-
HUe 3a pa3sBansHe Ha AOroBopa CbrracHo un. 33, noTpebutenst
IMa npaBo fia pa3Basnu oroBopa 3a npofaxba camo no OTHOLLEHMe

Ha Teau CTOKM, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KAKTO W MO OTHOLLEHMe Ha
BCUYKI [|PYTY CTOKM, KOWUTO € NpuaoBuUn 3aeiHO CbC CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe Pa3yMHO Aa ce oyakBa, Ye noTpebu-
TENAT LLe Ce CbITacK Aa 3anaau camo CTOKUTe, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato noTpebutenst passanu forosopa 3a npopaxda nususno
WM YaCTUYHO CaMO MO OTHOLLEHWE Ha HSKOM OT [JOCTaBEHUTE Cb-
rMacHo oroBopa 3a npoaaxba CToku, NoTpebuTensT BpbLya Tesn
CTOKV Ha npoaaBaya 6e3 HeonpasaaHo 3abaBsiHe U He NO-KbCHO OT
14 pHW, cyuTaHo OT AaTara, Ha Kosito noTpebutensT e yBefomun
npopaBaya 3a pelleHneTo c1 Aa passani 4orosopa 3a npoaaxda.
KpaliHusT cpok ce cmsiTa 3a cnaseH, ako MoTpebutensT e BbpHan
UnW M3NpaTn cTokuTe o6paTHo Ha NpofaBsaya Mpeau U3TMYaHeTo
Ha 14-gHeBHs CPOK. Beuyky pasxoan 3a BpbLUaHe Ha CTOKUTE, B T.Y.
eKcneavpaHxe Ha CTokuTe, ca 3a CMeTka Ha MpoAaBava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBSABA Ha NOTpebUTENs 3annaTeHara LeHa
3a CTOKUTE Cref TAXHOTO MofyvaBaHe Uiv Npu NpeaCcTaBsiHe Ha 40~
ka3aTencTeo OT noTpebuTens 3a TAXHOTO M3npaLlaHe Ha NpoaaBa-
ya. MpopaBaybT e AbXeH Aa Bb3CTaHOBY MOMy4YeHUTE CyMU, KaTo
1131101382 ChLLOTO NNATEXHO CPEACTBO, M3NON3BAHO OT NOTPebUTe-
NS NpU MbpBOHaYanHata TpaHcakLys, OCBEH ako noTpebutenar e
13pa3nn U3PUYHOTO CU CbITacke 3a WU3Mon3BaHe Ha [pyro nnaTex-
HO CPEeACTBO W Mpy YCIOBME Ye TOBA He € CBbP3aHO C pasxoav 3a
notpeburens.

Yn. 37. (1) NoTpebutensT Moxe [a ynpaxHu npasata ¢yt Mo TO3N
pasgen, kakTo cnepsa:

1. 32 CTOKM, pa3nnyHy OT CTOKM, CbAbPXKALLY LiMGPOBY ENEMEHTH, B
CPOK 710 f1BE FOAMHMN, CYUTaHO OT [JOCTABAHETO Ha CTOKaTa;

2. 32 CTOKN, ChbPXKaLLM LM(POBI enemMeHTH, KoraTo [AOroBopbT
3a npogaxba npeaswkaa eaHOKpPaTHO NpeaocTaBsHe Ha LdpoBo
CbAbpXaH1e unn Lmdposa ycnyra, He3aBucMO OT TOBA fjany He-
CbOTBETCTBMETO C& AbMKN Ha (huanyecknTe unn LndposuTe ene-
MEHTY Ha CToKaTa, B CPOK 10 A1BE FOAMHM, CHATAHO OT JOCTaBAHETO
Ha cTokata W NPefoCTaBSHETO HA LMGPOBOTO CbAbpXKaHWe unu
Ldbposata ycnyra unv B pamMK1Te Ha nepuoda oT Bpeme, NocoyeH
B un. 31, an. 11 2, 6e3 fa ce Bb3NPENATCTBA NpUNaraHeTo Ha un.
28,an.3,7.1;

3. 3a CTOKY, CbAbPXKaLUM LNPOBN €NEMEHTH, KOraTo [OroBOPLT
3a npojaxba npenBukda HenpekbcHATO MPedoCcTaBsiHE Ha Lu-
(bpoBO CbabpPXKaHWe Unn Ludposa ycnyra 3a onpegeneH nepuoa
OT BpeMe, He3aB1CUMO OT TOBA fjani HECbOTBETCTBUETO CE AbITKN
Ha (buanyecknTe Unu LMGpOBNUTE eNemMeHT Ha CTokaTa, B CPOK 10
[71BE TONHM, CYMTAHO OT [JOCTABAHETO Ha CTOKATa 1 OT 3arno4BaHETo
Ha HenpeKbCHATO MPeaocTaBsHe Ha LM(POBOTO ChabpXKaHue unu
Ldbposata ycnyra;

4. 32 CTOKN, CbbPXKALLN LM(POBI enemMeHTH, KoraTo [OroBOpbT
3a npopax6a npeaBuxaa HeNpeKkbCHATO NpeAoCTaBsHE Ha Ldpo-
BO CbAbpXaHue unu LydpoBa ycnyra 3a Nepuof, No-AbiTbr OT AiBe
TOANHM, N HECBOTBETCTBUETO Ce AbMIKW Ha LNPOBUTE E€NEMEHTH
Ha cToKaTa, NoTpebuTensaT MoXe Aa ynpaxHu npasata cit no To3n
pa3fen B pamMK1Te Ha Cpoka Ha AelicTBYe Ha AOroBopa.

(2) CpoksT no an. 1 cnupa aa Teye npe3 BpeMeTo, HeobXoAnMo 3a
13BBPLLBAHE HA PEMOHT UMM 3aMsiHa Ha CTokaTa.

(3) YnpaxHsBaHeTO Ha npaBoTO Ha moTpebuTens no an. 1 He e
06BbP3aHO C [pyrvt CPOKOBE 3a NpeAsBsiBaHe Ha UCK, PasnuyHi OT
Teanno an. 1.

Yn. 38. MpopaBaybT, KOITO OTrOBaps 3a HECHOTBETCTBIE HA CTOKM-
T€, ObIIKALLO Ce Ha felicTeue unmn 6e3aeicTBue, BKMIOUMTENHO Ha
nponyck Aa ce NpefoCTaBAT akTyanu3auui Ha CTOKW, ChabpXally

LnchpoBM enemMeHTH, OT CTpaHa Ha nnLie Ha NPeAXOAeH eTan oT Be-
puraTa OT TbProBCKI CAENK, MMa NPaBo Ha Wck 3a obe3lleTenue 3a
npeTbPMEHI BPeAy CPELLly NULIETO UMK NLATa, KOUTO Ca NPUYNHUIK
HECbOTBETCTBUETO.
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SERIJSKI BROJ

GARANCIJSKI ROK........

PRODAVAC

IME/FIRMA......

ADRESA

DATUM | PECAT .....

DEKLARACIJA
Naziv proizvodac¢a: Euromaster Import-Export Co. Ltd,

Adresa proizvodaca: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10
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RAIDERES
[Pro)

Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i
standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i te¢e od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je
garantni list popunjen ispravno potpisan i pe€atiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim potvrdjuje datum
kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro ociS¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa naSe strane u garantnom roku se izvrSava na sledeci nacin: po nasem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za
Sta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodicno ¢iScenje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potros$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke, valjci, i dr.
- dodatni pribor i potroSni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, dis-
kovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, grani¢nici, kabli i dr.

- elktricni osiguraci i sijalice

- mehanicka oStecenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, stitnici za oci, Stitnici za dodatke
za seCenje, gumene ploce, ucvrscivadi, lenjiri, kabal i uti¢nica.

- celokupna ostréenja aparata nasatala kao poslirdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaZze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im sluc¢ajevima:
- Neodgovarajuéi (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan
na garantni list
- ldentifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlas¢enog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kovar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene u
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana
prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenije rotora ili statora posledica preoptereéenja ili oste¢enog sistema za ventilaciju koja se mani-
festuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih
komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlas¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana nakon
isteka zakonskog roka za popravku!
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SC EUROMASTER SRL
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RAIDERSL

Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrui
termenului de garantie

1. Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2. Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine, aceasta efectuand
diagnosticarea defectului.

3. Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.in cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constatd imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului. Agentul
economic -SC EUROMASTER SRL- are aceleasi obligatii atat pentru produsul inlocuit, cat si pentru
cel vandut initial.

4. Durata termenului de garantie se prelungeste cu perioada trecuta de la data la care consumatorul
a reclamat defectarea produsului, pana la data repunerii in functiune a acestuia, acest fapt fiind
nscris in certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5. Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate.

6. Tn cazul unor defectiuni ap&rute in cadrul termenului de garantie, cumpératorul se va prezenta
la vanzator sau unitatea service agreata de catre producator cu produsul defect, bonul /factura de
cumparare, certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele produsului.

7. SC EUROMASTER SRL este obligata fatd de consumator, pentru produsul reclamat in cadrul
termenului de garantie, sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea
acestuia, precum si cheltuielile de diagnosticare, expertizare, ambalare si transport.

8. Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea
s-a produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare, intretinere,
manipulare, transport, depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9. SC EUROMASTER SRL nu raspunde de defectiunile aparute asupra urmatoarelor piese si
subansamble : perii colectoare, discuri de taiere, curele, rulmenti, cutite, lanturi, bujii, lame de
ghidare, acumulatori, burghie, dalti, mandrine, cabluri de tractiune si de transmisie, bobine cu
fir de taiere, filtre de aer, filtre de benzina, furtune, demaroare, tije metalice, capace si protectii
de plastic sparte in urma lovirii produsului de catre client, si/sau in urma transportului ce
nu a fost asigurat de SC EUROMASTER SRL. De asemenea, producatorul nu raspunde de
defectiunile aparute in urma nerespectarii cantitatilor de amestec ( benzina si ulei ) de catre
client, suprasolicitarea produsului (nerespectarea timpului de lucru si de pauza a produselor)
sau de utilizarea in alte scopuri decat cel precizat, respectiv uz gospodaresc — hobby.
Debitarea cu disc diamantat uscat a materialelor de constructie (beton, caramida, ceramica,
etc) , demontarea de catre client sau persoane neautorizate, duce la pierderea garantiei,
precum si la suportarea costurilor de: reparatie, ambalare, depozitare si transport de catre
client in cazul eventualelor depanari.

10. SC EUROMASTER SRL este obligata sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului
dupa expirarea termenului de garantie, in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse,
confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii
de utilizare a acestuia, caz in care cheltuielile aferente reparatiilor vor fi suportate de catre vanzator.
11. In perioada de postgarantie, depanarea produsului se va efectua contra cost. la solicitarea
clientului.

12. Pentru lucrarile de reparatie ce nu au necesitat Tnlocuirea unor piese, prestatorul va acorda
obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

E: euroma EtE 'n www.euromasterbg.com
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

* BUCURESTI: STECO SRL - Str. Precupetii Vechi, nr.29, Tel:0723.686.274

* BUCURESTI: EUROMASTER SRL - Drumul Garii Otopeni nr 6, Otopeni, lifov, Tel:021.3510106
* BUCURESTI: ALFA ENERGY SERVICE SRL - Bd Timisoara nr 82 sect 6, Tel: 0760.424.528

* BACAU: COMELECTRO BG SRL - Str. Energiei, nr. 34-36, Bacau, Tel:0234 519 963

* BAIA MARE: PIATETA SRL - Str.Pasunii nr 1/6 , Tel: 0262-277266

+ CALARASI: STEFAN ALEX SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Tel:0735.199.024

* CRAIOVA: MOSTOLES SRL - Str. Braila, nr.45, Tel: 0762.941.611.

+ CURTEA DE ARGES: VIVA METAL DECOR SRL- Str. Albesti Nr. 10 ( Tn Incinta Fostei Autobaze
Zenit); Tel:0722.531.168 / 0732.148.633

* IASI: P&D POLIDOM SRL ( DOAR SCULE ELECTRICE) - Str. Morilor, nr. 68, Tel:0726.010.110
* MIERCUREA CIUC: GRIMMAULD SERVICE SRL - Str. Harghita, Nr.29, Tel:0740044574

* NEAMT: TEHNOHOBY IMPEX SRL - Str. Obor, BI.O2, Parter , Piatra Neamt, Tel:0233236333

* ODORHEIUL SECUIESC : Il GHIORY FERENC, Str. Baii Sarate, Nr.38, Tel: 0743986648

* PITESTI: CONTACT TOP SERVICE SRL — Str. Constantin Brancoveanu 2, Tel:0746 889 424

* PITESTI : GREBO 2003 SRL, CALEA CAMPULUNG, Nr.647, Piatra Neamt Tel:0740003344

* PLOIESTI: SUPER GARDEN TECH - Str. Strandului, nr. 11-13, Tel:0734 467 171

« RAMNICU VALCEA: ELECTROSANDU SRL - Str.Arinilor,nr.78, Tel:0372.934.304/ 0726.294.813
* ROMAN: EUROTECHNIC SRL, B-dul.Roman Musat,BI.3,parter, Tel:0727 743 214

* SUCEAVA: TOP STRONG SRL-D - Calea Unirii nr.35( incinta IRIC), Tel:0758.079.782

* TG. MURES: ALTISAN SERVICE TEAM SRL- Piata Bolyai, nr. 9, Tel:0740.019.726

* TULCEA: ABC INTERNATIONAL SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1,Sc.A,Parter; Tel:0240.518.260
* TG. JIU: MKNICK SRL D - Str. Victoriei, nr.287, Tel:0765332581.

* DEVA: TRANSILVANIA UNISERV SRL - Str. Horia,Bl.5,Parter, Tel:0722.373.177.

* ORADEA: ERMEKO TRADE SRL - Str. Fabricii Nr.2, Tel:0740232273

* TIMISOARA: ROCK GARDEN SRL - Str. Closca , Nr.21, Tel:0744870373

* ORAVITA: CONDOR-EX SRL- str. CLOSCA, NR. 33 C, Tel: 0760 257 979

* ARAD: DUO LEND SRL- Com.Vladimirescu, Str.4, Nr.2, Tel: 0742020909

14. Evidenta reparatiilor in perioada de garantie

Nr. Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si | Semnatura
Crt reclamatie rezolvare executata | garantie pt. service consumator
reclamatie | /piese semnatura
inlocuite depanator
1.
2.
3.
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stamp

15. AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI $1 AM LUAT LA CUNOSTINTA. NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea produselor si garantiile
asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile
consumatorilor. Prezentul nu afecteaza drepturile cumparatorului conferite consumatorilor prin L 449/2003, republicata.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni (2 ani).Existenta garantiei legale de conformitate si a celei
comerciale nu exclude existenta garantjei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu modificarile si completérile ulterioare republicate
si a codului civil.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155

fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



